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Nezrali’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğünün 

Değerlendirilmesi 

 

Dr. Farhad Rahimi* 

 

Öz 

İran sahasında da ‘Alí Şír Nevāyí’nin eserlerini anlamak üzere birçok 

Çağatay Türkçesi sözlüğü düzenlenmiştir. Bunlardan bir tanesi Neźr-‘Alí’nin 

sözlüğüdür. Bu çalışmanın amacı H 11. yüzyılda İran’da Neźr-‘Alí tarafından 

Safevi padişahı Şāh Ŝafí Sām Mírzā’nın (hük. H 1038-1052/ 1629-1642) 

buyruğuyla yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüğü incelemek, eserden elde 

edilen sözcüksel ve sözlüksel malzemeyi ortaya koymak ve başka eserlerle 

karşılaştırarak bu eserin Türk dilinin gelişme sürecine olan katkısını 

belirlemektir. Aynı zamanda Çağatay Türkçesi metinlerinin okunması ve 

değerlendirilmesinde karşılaşılan sorunların bu eser sayesinde giderilmesi ve 

böylelikle de Türk dil biliminin bazı sorunlarının çözülmesi amaçlanmıştır. 

Bu çalışma iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölüm olan “Giriş” bölümünde 

eser hakkında kısaca bilgi verilmiş; “Eserin Değerlendirilmesi” başlığı 

altındaki ikinci bölümde ise sözlüğün sözcük ve sözlük bilimsel incelenmesi 

yapılmıştır. “Eserin Değerlendirilmesi” başlıklı bölümde “Eserin Düzeni”, 

“Yazım ve Söyleniş Biçimi”, “Ses Bilgisi”, “Söz Varlığı”, “Tanıklar”, 

“Örneklerin Başka Sözlüklerle Karşılaştırılması”, “Yanlış Maddeler ve 

Örnekler”, “Ses Bilgisi Yanlışları”, “Yazım ve Söyleniş Biçimi Yanlışları” 

ve “Köken Bilgisi” alt başlıkları ile bu gibi konular üzerinde durularak eser 

incelenmniştir. Bu bölümün “Örneklerin Başka Sözlüklerle Karşılaştırılması” 
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kısmında sahanın en önemli sözlüklerinden olan Senglaĥ ve Abuşķa, ayrıca 

Ferāġí’nin Miftāģu’l-Luġat adlı sözlüğü ile karşılaştırmalar yapılmıştır. 

Çalışma, Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. nr. 4354/3 (T), Tahran-Meclis Ktp. 

nr. 9176 (Sebt nr. 85417) (M) ve Kum-Gülpaygani Ktp. nr. 20/148-4028/1 (G) 

nüshalarına dayanmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: İran, Neźr-‘Alí, Çağatay Türkçesi, Çağatay 

Türkçesi Sözlüğü, Nevāyí, Safeviler, 17. Yüzyıl, Sözcük Bilimi, Sözlük 

Bilimi. 

 

1. Giriş 

Neźr-‘Alí’nin sözlüğü 17. yüzyılda yüzyılda Safevi padişahı Şāh 

Ŝafí Sām Mírzā’nın (hük. 1629-1642) buyruğuyla yazılan Çağatay 

Türkçesi-Farsça sözlüktür. Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından 

yazılan Senglaĥ sözlüğüne kaynaklık etmiştir. 

İran sahasında bilinen ilk Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olması 

son derece önemlidir. Büyük ihtimalle Çağatay Türkçesi-Farsçanın ilk 

ve Abuşķa’dan sonra Çağatay Türkçesinin ikinci sözlüğüdür. 

Bu eserin, Abuşķa sözlüğünden yararlanılarak yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Sözlüğün üç nüshası tespit edilmiştir: Tahran 

Üniversitesi-Merkez Ktp. No. 4354/3 (T), Tahran-Meclis Ktp. No. 9176 

(Sebt No. 85417) (M) ve Kum-Gülpaygani Ktp. No. 20/148-4028/1 (G) 

nüshası. 

Eser; kısa bir giriş, mukaddime, üç fasıl ve hatimeden ibarettir. 

Bu eser açıklanması gereken Türkçe madde başları ve örnekler hariç 

Farsçadır, başka deyişle eserin açıklamaları Farsçadır. Eserde bütün 

sözcükler harekesiz bir biçimde verilmiştir. Bu eser Farhad Rahimi 

tarafından 2022 yılında yayımlanmıştır. 

● Rahimi, Farhad (2022). Nezrali’nin Çağatay Türkçesi 

Sözlüğü. Ankara: TDK. 

2. Eserin Değerlendirilmesi 

2.1. Eserin Düzeni 

● XVII. yüzyılda yazılmış Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlük 

olan bu eserin madde başları Türkçe, açıklamaları ise Farsçadır. 

Nezrali’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğünün Değerlendirilmesi



Sözlük, Arap yazılış kurallarına ve elifba sırasına göre düzenlenmiş; 

sözcüklerin Arap elifba dizgesiyle ilk harflerine göre baplara 

ayrılmıştır. Sözcüklerin anlamları açıklandıktan sonra hangi eserde 

geçtiği belirtilen şiir ve düzyazı parçalarıyla örneklendirilmiştir. 

Örneklerde en çok Nevāyí’nin eserlerine başvurulmuş; Nevāyí’nin 

eserlerine başvurulduğu zaman, genellikle hangi eseri olduğu 

belirtilmemiştir. 

● Sözcüklerin Arap elifba dizgesiyle ilk harflerine göre ayrılan 

baplar şunlardan ibarettir: Elif ( ا-آ ), Bā ( پ-ب ), Tā (ت), Cím ( چ-ج ), Ĥā 

 ,(ف) Fā ,(غ) Ġayın ,(ط) Šā ,(ش) Şín ,(س) Sín ,(ز) Zā ,(ر) Rā ,(د) Dāl ,(خ)

Ķāf (ق), Kāf (g/ k [ک]), Lām (ل), Mím (م), Nūn (ن), Hā (ه), Lā (لا), Yā 

 .(ی)

● Sözlükte; sözcükler sadece ilk harflerine göre elifba sırasına 

konulmuş, sonraki harflerde elifba sırası gözetilmemiştir. 

● Her babın başlığı ve madde başları bazı nüshalarda kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Madde başları ve örnekler harekesiz bir 

biçimde yazılmıştır. Anlam ve açıklamalar Farsça olarak verildikten 

sonra, tanıklığına başvurulan eserin adı ile Türkçe örnek yer almıştır. 

● Madde başları çok nadiren harekeli olarak verilmiştir: Maral 

 .(مَرَل)

● Örneklerdeki kelimeler çok nadiren harekeli olarak verilmiştir: 

Bat bat maddesinde yėtkürür (یِتکورور). 

● Adlar ve eylemler bir arada verilmiştir. Adlar; genelde yalın, 

bazen de çekimli biçimleriyle sözlükte yer alır. Çekimli biçimler ve 

örneklerin verilmesi, sözcüklerin söz dizimsel kullanımları açısından 

son derece önemlidir  

Çekimli biçimde verilen adlar şunlardır: Astıda, Allıda, Allı, Aya 

mėn “ben aya, ben kamere”, Barıda, Bardur, Tėgreĳe “etrafına, 

çevrene”, Tile mėn “ben dile, ben lisana”, Ķaşıda. 

Eylemler ise genellikle çekimli biçimleriyle (emir, geniş zaman, 

görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, gelecek zaman, şart, 

fiil adı, fiil sıfatı, fiil zarfı gibi kiplerle) sözlükte yer almakta; bazen 
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mastar biçiminde anlamlandırılmaktadır (maddeler düzeltilmiş 

biçimleriyle verildi): Öt “geç!”, Uyal “utanmak”, Ayamay 

“esirgememek; engellememek”, İndedi “davet etti, çağırdı; seslendi”, 

Üger “toplamak, yığmak”, Ėvrülmek “etrafını çevirmek, dönmek, 

dolanmak”, Ėrmes “olmaz”, Unamay “razı olmam”, Unap “razı olup”, 

Unar “razı olur”, Ėmes “değil”, Ėvürmesün “döndürmesin”, Ėvrüley 

“döneyim”, Örgenür “öğrenir”, Ügülgen “toplanmış, yığılmış”, Ayap 

“engellemek”, Ėkendür “olmuştur, imiştir; ikendir”, Aylandı “dönmek, 

çevresini dolaşmak, aylanmak”, Ėslemediĳ “söz dinlemedin”, Uzala 

“uzanmak; uzamak: [uzanıp; uzayıp]”, Unatķunça “razı etmek”, 

Unaman “razı olmam”, Aķızdıĳ “akıttın”, Bütmeĳiz “inanmayınız, 

güvenmeyiniz”, Barġalı “gideli; [gitmek için]”, Bulġanġan “bulanmak; 

karışmak”, Tarıķma “daralma!, sıkılma!”, Tavşalġu “yorulmuş, güçsüz 

düşmüş”, Tıyıp “menedip, önleyip, engelleyip”, Tözmegey “katlanmaz, 

dayanmaz; [katlanmaya, dayanmaya]”, Tüĳül “umutsuz olmak; umut 

kesmek”, Tile-mėn [< Tilemen] “dilemem, istemem”, Tile-mėn 

“keserim, dilerim”, Taĳırġama “tanlamamak, şaşırmamak”, Titrer 

“titrer”, Tuymatın/ Tuymayın “duymayıp, öğrenmeyip; duymadan, 

öğrenmeden”, Tapķanġa “bulmak [için]; [bulana]”, Tavşalur “yorulur, 

zebun olur, güçsüz düşer”, Tammadı “damlamadı”, Tėgmes “değmez, 

değerinde olmaz, liyakati yoktur; [değmez, dokunmaz; ulaşmaz]”, 

Tıysa “menetmek, önlemek, engellemek”, Çıdar-mėn “tahammül 

etmek, sabretmek, katlanmak, dayanmak”, Çubulġan “ucu yırtılmış ve 

delinmiş; çürümüş, çözülmüş ip”, Dėrge “demek [için]”, Dėge-mėn 

“diyeyim”, Dėgey “diye, söyleye”, Dėgeç “[söyleyince, deyince]”, 

Dėgil “[söyle!, de!]”, Sayparġa “saçmak [için], dağıtmak [için]; 

[harcamaya]”, Sordikler “soru sorsunlar”, Ķapsamış “ihata etmek, 

çevrelemek”, Ķıynaldıĳ “bir günah sebebiyle bela ve mihnet çekmek; 

cereme, ceza [görmek]”, Ķolsaĳ “dilesen, istesen”, Ķarġaġan sayı 

“beddua ettikçe”, Yarutuĳ “aydınlatın, ışıklandırın, ışıtın, parlatın”, 

Yarup/ Yaruştı “aydınlandı, ışıklandı, ışıdı, parladı”, Yavumaĳ 

“yaklaşmayın!, yakınlaşmayın!”, Yavumas “yaklaşmaz, yakınlaşmaz”, 

Nezrali’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğünün Değerlendirilmesi



Yadar mu ėrkin “zayıflamak, güçsüz düşmek; değişmek, başkalaşmak; 

bozulmak”, Yoldaban “yollamak, uğurlamak, yolcu etmek”, Yoķ ėrse 

“yoksa”, Yuġay “yıkamak, yumak”. 

● Anlamları farklı olsa da yazılışları aynı olan madde başları, bu 

ayrıma dikkat edilmeksizin aynı madde altında toplanmıştır: 

→ At/ At/ At (آت) “at; ad; at!”. 

→ Ot/ Ot/ Öt (اوت) “(imalesiz) ot; ateş, od; (imale ile) “geç!”. 

→ İt/ İt/ İt (ایت) “it, köpek; yit!, kaybol!; it!”. 

→ Oķ/ Oķ (اوق) “ok; hemen, derhâl, çabucak; işte o; aynen, 

tıpkı; ancak, yalnız, fakat”. 

→ Üz/ Üz/ Üz/ Üz (اوز) “yüz sayısı; yüz, çehre; kopar!, ayır!; 

suda yüz!”.  

→ Uçmaķ/ Uçmaķ (اوچماق) “uçmak, behişt, cennet; hareket ve 

ızdırap; uçmak”.  

→ Ilķı/ Ilġı/ Ilķı/ Ilġı ( ایلغی-ایلقی ) “at sürüsü, yılkı; yıllık, yılki”. 

→ Ėmgek/ Ėmgek ( یمکاکا ) “zahmet, meşakkat; hizmet karşılığı; 

çocuğun emeklemesi”.  

→ Adaķ/ Adaķ/ Adaķ/ Adaķ (اداق) “adak, nezir; vakit, mevsim; 

[ayak]; Türkistān’da bir yerin adı; ada”.  

→ Aya mėn/ Aya-mėn/ Aya-mėn (ایه مین) “ben aya, ben kamere; 

esirgemem; söylerim”. 

→ Ėdiş/ İdiş (ایدیش) “fiil, ediş, eyleyiş; kap”. 

→ Tuş/ Tüş/ Tüş/ Tüş (توش) “denk, eşit; karşı; düş, rüya; kuşluk 

vakti; aşağıya in!, düş!”. 

→ Tüz/ Tüz/ Töz (توز) “düz, doğru; sazı kur!; şarkı düz!, ahenk 

yap!; katlan!, dayan!”. 

→ Tapuķ/ Tapuķ (تابوق) “hizmet; bulunmuş nesne”. 

→ Taş/ Taş (تاش) “taş; dış, dışarı”. 

→ Tėz/ Tiz (تیز) “çabuk, hızlı, tez; diz”. 

→ Tümen/ Tuman (تومان) “on bin sayısı; çokluktan kinayedir; 

duman”. 
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→ Tile mėn/ Tile-mėn/ Tile-mėn (تیلامین) “ben dile, ben lisana; 

dilemem, istemem; keserim, dilerim”. 

→ Tuymatın/ Tuymayın/ Toymatın/ Toymayın ( تویمایین-تویماتین ) 

“duymayıp, öğrenmeyip; duymadan, öğrenmeden; doymayıp; 

doymadan”. 

→ Saġın/ Saġın (ساغین) “anmak; sarhoşluk aşkı, delilik veya 

hastalık durumunda kullanılır; sütü olan koyun, sağmal koyun”. 

→ Sėzdi/ Sızdı/ Sızdı (سیزدی) “sezdi, zannetti; sızdı; resmetti, 

çizdi; yazdı”. 

→ Ķarı/ Ķarı (قاری) “pir, karı, yaşlı; kol”. 

→ Ķur/ Ķur (قور) “akran, emsal; kemer, kuşak”. 

→ Ķuş/ Ķoş (قوش) “kuş; çift”. 

→ Ķoy/ Ķoy (قوی) “koyun; koy!, bırak!; yerleştir!”. 

→ Kök/ Kök (کوک) “asuman, gök, gökyüzü; sebze, yeşillik, 

Öleĳ; saz kurma, kökleme; [saz ahengi]”. 

→ Mėĳ/ Miĳ (مینک) “vücuttaki ben; bin sayısı”. 

→ Yaş/ Yaş/ Yaş (یاش) “tıfıl, küçük çocuk; ıslak, yaş; gözyaşı; 

yaş, sin”. 

→ Yalın/ Yalın (یالین) “köpek hararetten dilini çıkarmak; 

[yaltaklanmak; yalvarmak]; şule, alev, yalın, yalım; şimşek, yıldırım”. 

→ Yėtti/ Yitti/ Yėti/ Yėtti (یتی) “yetişti, erişti, ulaştı; zayi oldu, 

yitti, kayboldu; yedi sayısı”. 

→ Yėt/ Yėt (ییت) “yetiş!, eriş!, ulaş!; yed!, yedeğinde götür!, at 

ve başka şeyleri tutup çek!”. 

→ Yėĳ/ Yėĳ (یینک) “yen, giysi kolu; yen!, mağlup et!”. 

2.2. Yazım ve Söyleniş Biçimi 

● Sözlükte /b/ sesi için (ب), /p/ için ( پ-ب ), /c/ için (ج), /ç/ için 

( چ-ج ), k/ g için (ک) harfleri kullanılır. 

● Sözlükte sağır kef (damak n’si: ĳ) için genelde (نک), bazen 

de yanlışlıkla (ک) harfleri kullanılır. 

Nezrali’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğünün Değerlendirilmesi



● Nadiren söyleniş biçimleri aşağıdaki terimlerle verilmiştir 

(maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi): İmalesiz, İmale ile, Bâ-yı 

Acemî (p), Cîm-i Acemî (ç), Kâf-ı Arabî (k), Kâf-ı Acemî (g), şeddeli. 

→ Ot/ Ot (اوت) (imalesiz) “ot; ateş, od”; Öt (اوت) (imale ile) 

“geç!” (AŞ kaynaklı terim). 

→ Uy (اوی) (imale ile?) “sığır” (AŞ kaynaklı terim). 

→ Öl (اول) (imale ile) “ıslaklık, nem; deniz” (AŞ kaynaklı 

terim). 

→ Sürük (سوروک) (Kāf-ı ‘Arabí [k] ile). 

→ Fırrıst (فرّست) (şeddeli /r/ ile). 

→ Ķarıġdı/ Ķarıķmaķ (/ķ/ ve /ġ/ ile). 

→ Köprük (/k/’ler ve Bā-yı ‘Acemí [p] ile) “köprü”. 

→ Küçün (/k/ ve Cím-i ‘Acemí [ç] ile) “[zorla, güçlükle; güçle, 

kuvvetle]”. 

→ Göl (Kāf-ı ‘Acemí [g] ile) “gömlek” (Doğrusu: Köl “göl”). 

→ Kerek (/k/’ler ile), Gezek (ilk kef /g/ ile, ikinci kef /k/ ile), 

Kezek (/k/’ler ile), Kėmür/ Kömür (/k/ ile), Ketek (/k/’ler ile), Kėĳeş 

(ilk kef /k/ ile, ikinci kef /g/ ile), Köpelek (/k/’ler ile), Küçlük (/k/ ve 

/ç/ ile), Kürçek/ Kürcek (/k/’ler ile), Körege (ilk kef /k/ ile, ikinci kef 

/g/ ile), Körge (ilk kef /k/ ile, ikinci kef /g/ ile), Kök (/k/ ile) “saz 

kurma, kökleme; [saz ahengi]”, Kökrek (/k/ ile), Kökümtül (/k/’ler ile), 

Kökeltaş (/k/’ler ile), Külek (/k/’ler ile), Kömrek (/k/’ler ile), Küvenç 

(/k/ ile), Könendi (/k/ ile), Küymendi (/k/ ile), Lök (/k/ ile), Maĳra (/g/ 

ile), Maĳış (/g/ ile), Müşek (/k/ ile), Yėlek (/k/ ile). 

● Sözlükte o/ ö/ u/ ü sesleri birbirinden ayırt edilmemiştir. Yine 

ė/ ı/ i sesleri de birbirinden ayırt edilmemiştir. Yine a/ e sesleri de 

birbirinden ayrılmamıştır. Bu seslerin bulunduğu sözcüklerde ince veya 

kalın okunmasını gösteren ķ/ ġ/ ĥ, k/ g gibi sesler yoksa durum daha da 

zorlaşmaktadır.  

2.3. Ses Bilgisi 

● Eserin mukaddimesinde Çağatay Türkçesi ile Batı Türkçesi 

(İran ve Rum) karşılaştırılırken bazı yazım ve ses bilgisi farklarına 
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değinilmiştir. Yazımla ilgili: bolsa (بولسه ~ بولسا), su ~ ŝu (صو ~ سو), 

ėmes ~ imeŝ (ایماص ~ ایماس); ses bilgisi ile ilgili: hemze /’/ ~ /y-/ (üz ~ 

yüz), ė ~ e (nė ~ ne), m- ~ b- (muz ~ buz), t- ~ š-/ d- (toldı ~ šoldı/ 

doldı), b- ~ v- (bardı ~ vardı), -f- ~ -p- (yafraġ ~ yapraġ), ķ- ~ g- 

(ķuyaş ~ güneş, ķuvanma ~ güvenme), ġ- ~ g- (ġulūle ~ gülūle), -ķ ~ -ġ 

(ķaraķ ~ ķaraġ), ĳ ~ n (köĳül ~ könül, siĳremek ~ sinremek), ķ- ~ ĥ- 

/ ģ- (ķanı ~ ĥanı/ ģanı), -s ~ -z (ėmes ~ imez). 

● Eserin mukaddimesinde Rum ve İran Türkçesi arasında 

kaydedilen farklıklar şunlardır: su ~ ŝu (صو ~ سو), š- ~ d- (šoldı ~ 

doldı), -ŝ ~ -z (imeŝ ~ imez). 

2.4. Söz Varlığı 

● Bu sözlükte yazılışı aynı olan farklı sözcükler tek bir madde 

gibi bir arada verildiği gibi, çekimleri farklı olan aynı sözcükler de 

farklı maddeler gibi verilmiştir: At/ At/ At “at; ad; at!”; Ot/ Ot “ot; 

ateş, od”; Yavudı “yaklaştı, yakınlaştı”; Yavumaĳ “yaklaşmayın!, 

yakınlaşmayın!”; Yavumas “yaklaşmaz, yakınlaşmaz” gibi. Yazılışı 

aynı olan farklı sözcükleri ayırıp çekimleri farklı olan aynı sözcükleri 

de birleştirdikten sonra, sözlük dizininden elde edilen söz dağarcığının 

toplam madde sayısı 725’tir. Sözlüğe madde başı olarak birkaç özel ad 

alınmıştır. Sözcüklerin türleri, kökenleri ve eylem çatıları hakkında 

bilgi verilmemiştir.  

● Sözlükte bazı ekler ve edatlara da yer verilmiştir. Bu da 

kavram ilişkilerinin hangi biçim birimlerle yapıldığını göstermesi 

bakımından önem arz etmektedir: Ėrkin/ Ėkin, -Çük, -Çılay/ -Çiley, 

Dėk/ Dek, -Ra/ -Re (-Radıĳ/ -Rediĳ/ -Rap/ -Rep), Sarı, Sayı, -Ġan, -

Ġa, -Ġına/ [-Ķına]/ -Gine/ -Kine, Ėmes/ Ėrmes, Oķ, Birle (Fülān birle), 

La, -Lik/ -Lıġ/ -Lıķ/ [-Lük/ -Luġ/ -Luķ], Mu/ Mü, Narı, Yaraşa, 

Yaĳlıġ. 

● Bazen bir ek, sözlükte bağımsız bir sözcük gibi verilmiştir: 

→ -Ev/ -Av (او) “kimse, kişi, şahıs”. Örnekteki biçim: Birev. 

● Sözcüklerin mecaz kullanımları, deyimler ve birleşik 

sözcükler de sözlüğe alınıp örneklendirilmiştir: Çaķır ķanat, Aķ öy, 
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Atabek, Alaĥan u alaman, Uruķ ķayaş, Bat bat, Tala Tala, Taĳ ėmes, 

Raĥ raĥ, Soĳġı uyķu “son uyku, ölüm”, Fülān birle, Ķarġaġan sayı, 

Ķara basķan, Kėç ķurun, Kėle alman, Munuĳ dėk, N’ėtti, Yatış 

“koruyuculuk, bekçilik, gözcülük”, Yada taşı, Yatlıķ “kız; [yadlık, 

yabancılık]”, Yadar mu ėrkin, Yoķ ėrse, Yoķ mu. 

● Maddeler açıklanırken bazen yaşayan dilden kelime, deyim, 

mesel veya örneklere yer verilmiştir: 

→ Yarmaķ “akçe”. Ünlü bir mesel: Aķ yarmaķ ķara kün 

üçündür. 

● Bu sözlükte bazı eskicil sözcüklere örneksiz olarak yer 

verilmiştir: Tuymatın “duymadan”, Toymatın “doymadan”, Yarlıġ 

“hakir, zelil, düşkün”. 

● Bu sözlükte bazen Batı Türkçesi sözcüklerine de yer 

verilmiştir: Adaķ “adak, nezir”, Adaķ “ada”, Tındı “söyledi, tındı”, 

Süci (Rumí), Dartar, Dek, Dopķu, Kemük (Rumí), Moymul (Rumí). 

● Sözlükte özel adlara yer verilmiştir (maddeler düzeltilmiş 

biçimleriyle verildi): Adaķ “Türkistān’da bir yerin adı”, Bayġazı/ 

Bayġızı “Ĥorāsān’da fıstığı bol bir yerin adı”, Sart “Türkçe bilmeyen 

şehirli [Acem]”, Sıġnaķı “Çıġatay’da Bābürí yazısı gibi bir tür yazı”, 

Şípāl “bir pehlivanın adı. Bazı nüshalarda Çípāl olarak geçer. 

Hindūstān padişahına mensuptur”, Ķıyat ve Ķoĳrat “Çıġatay’da 

soyları eski hanlara dayanan iki boyun adı”, Meleş “Çıġatay’da bir boy 

adı”. 

2.5. Tanıklar 

● Sözlükte çok sayıda nazım ve düzyazı örnekleri yer almaktadır. 

Madde başı sözcüklere verilen örneklerin sayısı 0-3 arasında 

değişmektedir. Genellikle bir örnek, bazen de iki veya üç örnek 

verilirken birçok madde de örneksiz kalmıştır. Eserde, toplam 485 örnek 

bulunmaktadır. 

→ Üç örnekli olan maddeler şunlardır (maddeler düzeltilmiş 

biçimleriyle verildi): Oķ “hemen, derhâl, çabucak; işte o; aynen, tıpkı; 

ancak, yalnız, fakat”, Örtep (2. örnekte: Örtedi), Sarķud/ Sorķut/ 
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Sarķut, Kėyin, Yaş “tıfıl, küçük çocuk; ıslak, yaş; gözyaşı”, Yarmaķ, 

Yaruķ/ Yaruġ, Çenge/ Çėnge. 

→ İki örnekli olan maddeler şunlardır (maddeler düzeltilmiş 

biçimleriyle verildi): At “ad”, Uġan, Ayamay (2. örnekte doğrusu: 

Ayama), Ürgüder (2. örnekte: Ürgüdep), Ėrn, Arman, Ayalġu, Burun, 

Başaķ, Bortaķ/ Bortaġ, Bėgin, Tüş “düş, rüya”, Tım, Tėlmürüp (2. 

örnekte: Tėlmürdüm), Tuvaġ, Tınç, Tümen, Tumşuġ, Tavşalur, Tüĳül 

(1. örnekte: Tüĳülgen), Tėrgemek (2. örnekte: Tėrgek), Töküz, Çüçük 

(1. örnekte: Çüçüklük), Coĳ, Cöp, Çolpan, Çaķın, Dėk, Devāc, 

Sergek/ Sėrgek, Salķın, Sayı, Sėskendi (1. örnekte: Sėskenmek), 

Süĳek, -Ġına/ [-Ķına]/ -Gine/ -Kine, Ķıçışur (2. örnekte: Ķıçışsa), 

Ķıyat ve Ķoĳrat, Ķorıya, Ķuyı, Kėç ķurun, Küçün, Kökrek (1. örnekte 

doğrusu: Köp regim), Kökeltaş, Küĳrenme (1. örnekte: Küĳrenmegil, 

2. örnekte: Küĳreniben), Naġu, Yalın “şule, alev, yalın, yalım; şimşek, 

yıldırım” (1. örnekte doğrusu: Ot), Yiberdi (1. örnekte: Yiberdiĳ, 2. 

örnekte: Yiberip), Yıġı, Toķuz. 

→ Örneksiz kalan maddeler şunlardır (maddeler düzeltilmiş 

biçimleriyle verildi): At “at”, At “at!”, Ot “ot”, Ot “ateş, od”, Öt 

“geç!”, Üz “yüz sayısı”, Üz “yüz, çehre”, Üz “kopar!, ayır!”, Üz “suda 

yüz!”, Uluġ, Ėrke “bir ördek türü”, Ügse, Ėkev, Ügüş, Ėmgek 

“çocuğun emeklemesi”, Unamay, Unar, Uyup, Ės, Ėmes, Ėvürmesün, 

Utru, Ayt, Arķ/ Arıķ, Oşuķ, Uruķ, Emgenür/ Ėmgenür, İtik, Abuşġa/ 

Abuşķa, Abaġa, Arıġ “arı, temiz, pak”, Arıķ “zayıf, cılız, arık”, Aluķ, 

Ayap, Ėgrik/ Ėgrek, Işnar, Ökte, Avulcaş/ Ovulcaş, Ögün, Uçur, Ėgeç, 

Eteke, Atabek, Adaķ “adak, nezir”, Adaķ “ada”, Ėgek, Öçkü, Ėlgerdi, 

Aymaķ, İni, Ėneke, Inaķ/ Inaġ, Örlep, Ėsledi, Ėdiş, Örgemçi, Bayat, 

Bitip, Bütkerdi, Butrattı, Bödene, Buzdıġan/ Buzduġan, But, Borçın 

“dişi ceylan”, Borçın “dişi ördek”, Buġu, Bosaġa/ Bosaķa, Basķıç, 

Burnaştı, Buştı, Tüş “kuşluk vakti”, Tüş “aşağıya in!, düş!”, Töz, 

Telfese, Tapuķ “bulunmuş nesne”, Tartar, Taş “taş”, Tarıķma, 

Tavşalġu, Tėyin, Tavşalġan, Tirik “diri”, Tirek, Tėz, Tiz, Tapuķçı, 

Tarıġ, Tartıġ, Tekev, Talġan/ Talķan, Tavuşķan, Tėri, Tuman, Titrer, 
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Tėreçi, Ton, Toy, Tuymatın/ Tuymayın, Toymatın/ Toymayın, -Çük, 

Çürege, Çayan, Cıcıġ, Çıdar-mėn, Çıdap, Çigreyip/ Çigrep, Cıldam, 

Çurpa, Çıġ/ Çıķ, Çoġ, Çök, Cülge, Çaķır ķanat, Çal, Ceşn, Calın, Cul, 

Ĥav, Delāl, Dartar, Dek, Dėge-mėn, Dolana, Düküldemek, Dapķur, 

Dopķu, Dāy, Rece, Raĥ raĥ, Revşen, Rüst, Sona, Sasıġ, Soraķ, Soruġ, 

Saġınma, Saġın “anmak”, Saġın “sütü olan koyun, sağmal koyun”, 

Saķızġan, Savġat/ Sovġat, Soyurġal, Soyurġar, Salca, Sėzdi, Sızdı 

“sızdı”, Siĳil/ Siĳli, Sor, Susap, Suruķ, Sustaġan/ Sustayġan, Soķur, 

Suķ, Sökti, Soĳġı uyķu, Şıralġa, Şıġavul, Šaġay/ Šaġayı/ Taġay/ 

Taġayı, -Ġan, Ġacarçı/ Ġazarçı, -Ġa, Ġıncı/ Ġuncı, Felfes, Fülān birle, 

Ķaan, Ķaptan, Ķaban, Ķaçır, Ķuvanıp, Ķuvan, Ķarġadı, Ķarıġdı/ 

Ķarıķmaķ, Ķarı “pir, karı, yaşlı”, Ķarı “kol”, Ķarmaşıp, Ķarmaķ, Ķaķ, 

Ķalın, Ķanap, Ķanmaķ, Ķavġunçı, Ķayġu, Ķavursun, Ķırav, Ķısġa/ 

Ķısķa, Ķutluġ/ Ķutluķ, Ķuçuş, Ķorġan, Ķur “akran, emsal”, Ķurçaldı, 

Ķorun, Ķuruġ, Ķozġalan, Ķozġadı, Ķuş, Ķoşun, Ķol, Ķoldaş, Ķoĳ, 

Ķonaġ, Ķoy “koyun”, Ķoyçı, Külgü, Kiş, Kevürge, Kezek, Kez, 

Kėygülük, Key, Kėsek, Kėle alman, Kėme, Köprük, Küçlük, Körklük, 

Körk, Kürçek/ Kürcek, Kök “asuman, gök, gökyüzü; sebze, yeşillik, 

Öleĳ”, Kök “saz kurma, kökleme; [saz ahengi]”, Kökümtül, Kömürdi, 

Kömrek, Könendi, Küydi, Küyük, Köykenek, Lāş, Maral, Maĳra, 

Mėgecin, Miĳ, Mėĳiz, Mundaķ, Munuĳ dėk, Möĳre, Möldür, 

Müşek, Naķçı, Nācū, Nėme, Tuyķun/ Tuyġun, Nėşe, Hona, Hardı, 

Hirül/ Hirevül, Yaş “yaş, sin”, Yatış, Yamçı, Yaķar, Yaķmaķ, Yan, 

Yarutuĳ, Yarut, Yarup/ Yaruştı, Yatlıķ, Yasaĳ, Yasal, Yasaldı, 

Yavudı, Yaĳaķ/ Yaĳaġ, Yaraşa, Yaraş, Yatķurdı, Yalav, Yadattı, 

Yadaman, Yadar mu ėrkin, Yalıķdı/ Yalķmaķ/ Yalķımaķ, Yalınmaķ, 

Yalın “köpek hararetten dilini çıkarmak; [yaltaklanmak; yalvarmak]”, 

Yavġan, Yapurġaķ/ Yafraķ, Yaġın, Yaġış, Yėtti “yetişti, erişti, ulaştı”, 

Yitti, Yėti/ Yėtti “yedi sayısı”, Yėvütkedi, Yėt “yetiş!, eriş!, ulaş!”, Yėt 

“yed!, yedeğinde götür!, at ve başka şeyleri tutup çek!”, Yėtkürüp, 

Yėĳ “yen, giysi kolu”, Yėĳ “yen!, mağlup et!”, Yėmrülür, Bıġ, 

Yėrlik “yer sahibi; yerli yerinde, uygun”, Yarlıġ “hakir, zelil, düşkün”, 
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Yip, Yürüş, Yosun, Yumalatıp, Yumran, Bolup, Yoldaban, Yoldadı, 

Yüzlendi, Yuķar, Yoķ ėrse, Yuġay, Yalaĳ, Yay. 

→ Diğer maddelerin altında örneklendirildiği için örneksiz kalan 

maddeler bulunmaktadır (maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi): 

Unap (Unaman maddesinde), Uftan (Ėrn maddesinde), Çėnesem 

(Çėnedi maddesinde), Mírek (Bėke maddesinde). 

→ Geriye kalan diğer maddeler ise tek örneklidir. 

● Maddelerin açıklanması sırasında da bazı maddeler örneksiz 

olarak verilmiştir (maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi): Süci, İçdi, 

Sümürdi, Kemük, Çiy, Ķamış, Ķuzġun, Voşum, Kėĳeç, Öleĳ “sebze, 

yeşillik”, Moymul, Suyķun, Möĳre, Tuyķun/ Tuyġun, Ķaravul, Kėşik, 

Çapar. 

● Madde başı sözcüklere genellikle Çağatay eserlerinden 

örnekler verilmiştir ki bu örneklerin sayısı sıfırla üç arasında 

değişmektedir. Eserlerinden örnekler alınan yazarların başında, hiç 

şüphesiz Nevāyí gelmektedir. Kullanılan eserleri şunlardır: 

Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar, Sāķí-nāme (Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’da), Fevāyidü’l-Kiber, 

Nevādirü’ş-Şebāb, Bedāyi‘ü’l-Vasaš, Bedāyi‘ü’l-Bidāye, Ferhād u 

Şírín, Sedd-i İskenderí, Ģayretü’l-Ebrār, Seb‘a-yı Seyyāre, Leylí vü 

Mecnūn, Muģākemetü’l-Luġateyn, Lisānu’š-Šayr, Maģbūbu’l-Ķulūb, 

Münşe’āt, Vaķfiye, Mecālisü’n-Nefāyis (Mír Sa‘íd-i Kābilí), 

Mízānu’l-Evzān ve Nažmu’l-Cevāhir. Ayrıca Ģaydar Tėlbe 

(Maĥzenü’l-Esrār), Lušfí (Dívan, Gül ü Nevrūz), Bābür Mírzā (Dívān), 

‘Ubeyd Ĥan, Sulšān Ģüseyn Bayķara (Dívān), İskender Mírzā, Na‘ímí, 

Benāyí, Ĥˇāce Kelān Penāhí gibi diğer Çağatay Türk ediplerine de 

başvurulmuştur. Batı Türkçesi sahasında yazan şairlerin eserlerinden de 

Necātí’nin divanına başvurulmuştur. Eserlerinde sık sık Türkçe-

Moğolca kelimeler kullandıkları için nadiren Farsça yazan şair ve 

yazarlara da başvurulmuştur. Birkaç yerde yazar adı verilmeyen 

örnekler alınmıştır. 

Başvurulan eserlerin istatistiği şöyledir (maddeler düzeltilmiş 

biçimleriyle verildi): 
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1. Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar: Uyal, -Ev/ -Av, Astın, Astıda, Asru 

(Doğrusu: Serv ü), Asra, Uçmaķ “uçmak, behişt, cennet”, Ėvrülmek 

(Örnekte: Ėvrülgeli), Ėmgek “zahmet, meşakkat; hizmet karşılığı”, 

Örtep (2 tane: 1. ve 3 örnek), Örgenür, Oķ “ok”/ Barġalı, Oķ “hemen, 

derhâl, çabucak; işte o; aynen, tıpkı; ancak, yalnız, fakat” (3. örnek), 

Asıġ, Allıda, Ėneldi (Örnekte: Ėneldim), Ėrn (2. örnek), Ėrk, İrik, Tüz 

“sazı kur!; şarkı düz!, ahenk yap!”/ Ayaķçı/ Toķuz (2. örnek), İçin 

(Sāķí-nāme’den), Eye/ Ėye, Ėslemediĳ, Ėkin/ Mu/ Mü, Ėrkin, Bat, 

Bat bat, Burun (1. örnek), Başaķ (2 tane), Biçek, Bėbek, Bėlgülük, 

Bulġanġan, Tüş “düş, rüya” (2. örnek), Tüz “düz, doğru”, Tėşik/ 

Töşük, Tėgreĳe, Taĳ “şaşma, şaşırma; şaşırtıcı”, Tėĳ/ Tėgmes, Tım 

(2. örnek), Tėlbe, Tanuġ/ Tanuķ, Tınmaġur, Tėlmürüp (1. örnek), Tala 

Tala, Tegrük/ Tėvrük, Tos/ Toz, Taĳ ėmes/ Nutuķçı (2 beyit), 

Talpınma, Töküz (1. örnek), Tammadı, Tırnaġ, Tirgüzdi, Til, Çırmaştı, 

Cėrge, Conaķ, Cıġ, Çürük, Ĥale, Dėk (1. örnek)/ Yada taşı, Dėrge, 

Sunġay, Salķın (1. örnek), Sayı (2 tane), Sürük, Sümürmek, Süĳek (2. 

örnek), Şımalıp (Doğrusu: Şımal), Ķaraķçı, Ķabu, Ķaşıda, Ķaladı 

(Örnekte: Ķalaydur-mėn), Ķıynaldıĳ, Ķayrılur, Ķorıya (2. örnek), 

Ķozġanur/ Ķozġalur, Ķoldadı (Örnekte: Ķoldadıĳ), Ķuyaş, Ketūn, 

Kėyin (2 tane: 1. ve 3. örnek), Ketek, Köpelek, Kökrek (2. örnek), 

Külek, Kāc, -Lik/ -Lıġ/ -Lıķ/ [-Lük/ -Luġ/ -Luķ], Maşab, Meleş, 

Muĳayıban/ Muĳrayıp, Muĳ (Örnekte: Muĳluġ), Müçek, Muz, 

Muĳluġ, Naġu (2. örnek), N’ėtti, Yaķmadı, Yavumaĳ, Yazġur 

(Örnekte: Yazġuray), Yalın “şule, alev, yalın, yalım; şimşek, yıldırım” 

(2 tane) (1. örnekte doğrusu: Ot), Yamġur, Yiberdi (1. örnekte: 

Yiberdiĳ), Yėlek, Yılçılıķ, Toķuz (1. örnek), Gezek (2. örnek) 

maddesi. 111 örnek. 

2. Fevāyidü’l-Kiber: At “ad” (2. örnek), Uyat, Ėrmes (Doğrusu: 

Ėtmes), Örtep (2. örnekte: Örtedi), Ulus, Ėvrüley, Oķ “hemen, derhâl, 

çabucak; işte o; aynen, tıpkı; ancak, yalnız, fakat” (2. örnek), Ügülgen 

(Örnekte: Ügülüp), Ėrtek, Öntüç, Ėgrim, Öy, Ircay (Örnekte: 

Ircaymadı), Arman (1. örnek), Ötrük, Aĳdıp/ Andıp (Örnekte: 
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Aĳdıban), Ötleş, Aylandı (Örnekte: Aylandurmaķ), Uruķ ķayaş, Otun, 

Ultaĳ, Öksüt, Aķızdıĳ, Uçraşıp, Ornattı (Örnekte: Ornat), Burun (2. 

örnek), Bortaķ/ Bortaġ (2. örnek), Barça, Butratıp, Bürkedi, Buzuġ, 

Tapuķ “hizmet”, Taban, Taş “dış, dışarı”, Taġ, Tım (1. örnek), Tutaş/ 

Yaş (2. örnek) “tıfıl, küçük çocuk; ıslak, yaş; gözyaşı”, Tıyıp 

(Doğrusu: N’ėtip), Tėr, Tün, Tözmegey, Tėlmürüp (2. örnekte: 

Tėlmürdüm), Tındı, Tavuş, Tümen (1. örnek), Tiş, Tanar, Tapķanġa, 

Tavşalur (2. örnek), Tilemen, Tofraġ, Tıysa, Çın, Çaġır, Çaķın (2 tane), 

Çāklik, Dėgeç, Dėgley/ Tegle, Sorķut/ Sarķut (2 tane=3 beyit), 

Saġınġaç, Sunġıl, Say, Sıpķardı (Örnekte: Sıpķarıp), Sızdı “resmetti, 

çizdi; yazdı”, Süzgüç, Süĳek (1. örnek)/ Yıġı (2. örnek), Südre, 

Südretip, Ġarav, -Ġına/ [-Ķına]/ -Gine/ -Kine (2 tane), Ķatıķ/ Ķatıġ, 

Ķuvanma, Ķaysı, Ķayan, Ķaru, Ķalpaķ, Ķıçışur (2. örnekte: Ķıçışsa), 

Ķıyat ve Ķoĳrat (1. örnek), Ķıya, Ķuyun, Ķoy “koy!, bırak!; 

yerleştir!”, Ķutķar, Ķanı, Ķılıķ/ Ķılıġ (2 beyit), Ķuyı (2. örnek), Kėyin 

(2. örnek), Kėç ķurun (1. örnek), Köp, Kökrek (1. örnek) (Doğrusu: 

Köp regim), Möĳreşip, Naġu (1. örnek), Nėge, Narı, Yaş “tıfıl, küçük 

çocuk” (3. örnek), Yaruķ/ Yaruġ (2 tane: 2. ve 3. örnek, 2. örnekte: 

Yaruġluķ), Yavumas, Yaĳlıġ, Yėtilip, Yurun (Örnekte: Yurunluķ), 

Yalbarıp, Yandaşıp, Yoķ mu, Yalaĳaç, Ya, Yat maddesi. 109 örnek. 

3. Nevādirü’ş-Şebāb: Arġadal, Uçķun, Ürkün, Alšayı, Unaman, 

İdiş, Bütmeĳiz, Bortaķ/ Bortaġ (1. örnek), Tostaġan/ Tostuġan, Tüş 

“düş, rüya” (1. örnek), Tamuġ, Tepengü/ Tėpengü, Talaç/ Ķıymaç, 

Tümen (2. örnek), Tumuş, Tavşalur (1. örnek), Çüçük (1. örnekte: 

Çüçüklük), Çolpan (1. örnek), Çubulġan, Çüçürgenmek (Örnekte: 

Çüçürgenme), Çörçek, -Ra/ -Re (-Radıĳ/ -Rediĳ/ -Rap/ -Rep), 

Sergek/ Sėrgek (1. örnek), Sıķtattı (Örnekte: Sıķtatur-mėn), Sınuķturdı 

(Örnekte: Sınuķtursa), Sordikler, Şüdrün, Ķapsamış, Ķadadı (Örnekte: 

Ķadaman), Ķarġaġan sayı, Ķıynalıp, Ķıçışur (1. örnek), Ķıyat ve 

Ķoĳrat (2. örnek), Kėltür, Küĳrenme (2 tane) (1. örnekte: 

Küĳrenmegil, 2. örnekte: Küĳreniben), La, Hav, Hürer (Doğrusu: 
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Hürey), Yaş “tıfıl, küçük çocuk” (1. örnek), Yaşurun, Yarġu, Yarlıġ/ 

Yarlıķ “emir, yarlık, ferman”, Yėĳil maddesi. 44 örnek. 

4. Bedāyi‘ü’l-Vasaš: Oķ “hemen, derhâl, çabucak; işte o; aynen, 

tıpkı; ancak, yalnız, fakat” (1. örnek), Aşuķ (Örnekte: Aşuķmaĳ), 

Arbaġ, Aķsum, Alaĥan u alaman, Unatķunça, Uçradı (Örnekte: 

Uçradım), Bėke, Bardur, Taraĳġu/ Taranġu, Tüĳül (2. örnek), 

Taĳırġama, Tėrgemek (2. örnekte: Tėrgek), Çarķab, Cavun/ Covun, 

Çek, Sėvinçi, Sergek/ Sėrgek (2. örnek), Soraġ, Saķaķ, Salmaķ, Şırdaġ, 

Ķara basķan, Ķoş, Gezek (1. örnek), Kėç ķurun (2. örnek), Maĳlay, 

Ķabuķ, Yaķtı (Örnekte: Yaķmaġıl), Yarġuçaķ, Yarġaķ/ Yarġaġ, 

Yoluķtı maddesi. 32 örnek. 

5. Bedāyi‘ü’l-Bidāye: Çüçük (2. örnek) maddesi. 1 örnek. 

6. Ferhād u Şírín: Uġan (1. örnek), Ürgüder (1. örnek), Oĳ (2 

beyit), Arman (2. örnek), Bolcar, Pota/ Bota, Terek/ Tėrek, Tumşuġ (1. 

örnek), Tüzük, Tėrgemek (1. örnek), Dürluķ, Zílí (Örnekte: Zílūçe), 

Sayparġa, Sėskendi (1. örnekte: Sėskenmek), Fırrıst, Ķaraġ/ Ķaraķ, 

Kėmür/ Kömür, Kėĳeşti, Körge, Kökeltaş (2 tane), Lök, Yarmaķ (2. 

örnek), Yasap, Yavuşur, Yaġdu maddesi. 26 örnek. 

7. Sedd-i İskenderí: Ėger, Öl, Böri, Bordaġan, Coĳ (2. örnek), 

Ceríb, Çupçuķ, Çubruşup, Ĥāde, Dėgil, Devāc (1. örnek), Şípāl, Šoy, 

Ķorıya (1. örnek), Ķušan/ Ķutan, Kerek, Mamuķ/ Mamuġ, Müĳüz, 

Uça, Çenge/ Çėnge (2 tane: 2. ve 3 örnek) maddesi. 21 örnek. 

8. Ģayretü’l-Ebrār: Ilķı/ Ilġı/ Ilķı/ Ilġı “at sürüsü, yılkı; yıllık, 

yılki”, Üger, Isırġa, Erk, Adaķ “Türkistān’da bir yerin adı”, Allı/ Köl, 

Ayalġu (2 beyit) (2. örnek), İş, Baĥşı/ Sart, Burna, Tınç (2. örnek)/ 

Saġınç, Tul, Ķoşuķ, Çibilger, Çaray/ Çıray, Ġarvāş, Ķur “kemer, 

kuşak”, Köks, Kürük, Ķul maddesi. 20 örnek. 

9. Seb‘a-yı Seyyāre: Ayamay (1. örnek), Ataķlıķ/ Ataġlıġ, 

Ürgüder (2. örnekte: Ürgüdep), Aķ öy, Aĥtaçı, Tuvaġ (1. örnek), Coĳ 

(1. örnek), Cöp (2 tane), Sundı, Keybür, Küçün (1. örnek), Körege, 

Māġ, Yarmaķ (3. örnek), Yiberdi (2. örnekte: Yiberip), Yükünmek 

maddesi. 17 örnek. 
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10. Leylí vü Mecnūn: Tuvaġ (2. örnek), Tuynaķ, Tumşuġ (2. 

örnek), Cevāne, Dėk (2. örnek), Süneyn, Sėskendi (2. örnek), Süksük, 

Soġurdı, Şıbaķ, Ķolmaķ, Kėĳeş/ Kėĳeç, Maĳış maddesi. 13 örnek. 

11. Muģākemetü’l-Luġateyn: İt/ İt/ İt “it, köpek; yit!, kaybol!; 

it!”, Buĥsadı (Örnekte: Buĥsap), Tamşımaķ (Örnekte: Tamşıy), Çögür, 

Siĳremek/ Ėĳremek maddesi. 5 örnek. 

12. Lisānu’š-Šayr: Bürgüt, Saypadı, Ķıyın maddesi. 3 örnek. 

13. Maģbūbu’l-Ķulūb: Aĥsum, Dedek maddesi. 2 örnek. 

14. Münşe’āt: Taĳ “sabah, tan”, Çėnedi (Örnekte: Çėnemdim, 

Doğrusu: Çėnesem) maddesi. 2 örnek. 

15. Vaķfiye: Ėĳek maddesi. 1 örnek. 

16. Mecālisü’n-Nefāyis: Adaķ “ayak” (Mír Sa‘íd-i Kābilí’den 2 

beyit) maddesi. 1 örnek. 

17. Mízānu’l-Evzān: Çenge/ Çėnge (1. örnek) maddesi. 1 örnek. 

18. Nažmu’l-Cevāhir: Küvenç (2 beyit) maddesi. 1 örnek. 

19. Ģaydar Tėlbe’nin Maĥzenü’l-Esrār’ı: At “ad” (1. örnek), 

Açun, Orun/ Orn, Ayamay (2. örnekte doğrusu: Ayama), İndedi, Ipra/ 

Opra (Örnekte: Opramaġan), Aşuķup, Uy, Açırġandı, Ayalġu (1. 

örnek), Bökse, Bėgin (1. örnek), Tuş, Tınç (1. örnek), Toĥta (Örnekte: 

Toĥtamayın), Tansuķ, Tüĳül (1. örnekte: Tüĳülgen), Töküz (2. 

örnek), Tilin (Doğrusu: Tiley), Çomup (Örnekte: Çom), Coçun/ Coçın/ 

Yoçın, Çapan, Sarķud/ Sarķut, Sunup, Saypaġuçı, Ķorķuş (Örnekte: 

Ķorķuştı), Ķuyı (1. örnek), Küçün (2. örnek), Yarmaķ (1. örnek) 

maddesi. 29 örnek. 

20. Lušfí’nin Dívan’ı: Ulandı, Ėrn (1. örnek), Ėĳ, Aya mėn/ 

Aya-mėn/ Aya-mėn “ben aya, ben kamere; esirgemem; söylerim” (2 

beyit), Uzala, Ülüş, Bayġazı/ Bayġızı, Bėgin (2. örnek), Tal, Tamur, 

Tile mėn/ Tile-mėn/ Tile-mėn “ben dile, ben lisana; dilemem, istemem; 

keserim, dilerim” (2 beyit), Toymaġur, -Çılay/ -Çiley, Çolpan (2. 

örnek), Ķopardıĳ (Örnekte: Ķoparmaķ), Ķolsaĳ, Küler, Mėĳ, 

Mėĳzetti, Yıġı (1. örnek) maddesi. 20 örnek. 
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21. Mevlānā Lušfí’nin Gül ü Nevrūz’u: Uġan (2. örnek), Içķındı 

(Örnekte: Içķınıp), Taĳıp, Çėnep maddesi. 4 örnek. 

22. Bābür Mírzā (Dívān): Tuġġan (2 beyit), Çėçen, Deĳāne, 

Sıġnaķı, Sögünç maddesi. 5 örnek. 

23. ‘Ubeyd Ĥan: Ilmadı (Örnekte: Ilman)/ Barıda, Dėgey, Sarı, 

Yaruķ/ Yaruġ (1. örnekte: Yaruġlıķ) maddesi. 4 örnek. 

24. Sulšān Ģüseyn Bayķara (Dívān): Salķın (2. örnek), 

Küymendi (Örnekte: Küymenip), Muĳurġap maddesi. 3 örnek. 

25. İskender Mírzā: Erke/ Ėrke maddesi. 1 örnek. 

26. Na‘ímí: Ėkendür maddesi. 1 örnek. 

27. Benāyí: Bėkeç maddesi. 1 örnek. 

28. Ĥˇāce Kelān Penāhí: Teskeri/ Tėskeri (2 beyit) maddesi. 1 

örnek. 

29. Necātí: Uçmaķ “hareket ve ızdırap; uçmak” maddesi. 1 

örnek. 

30. Şeyĥ ‘Aššār (Vaŝlet-nāme): Devāc (2. örnek) maddesi. 1 

örnek. 

31. Şairleri bilinmeyen veyahut bulamadığımız şiirler: Eserin 

girişinde verilen Farsça beyit, Ėgeçi/ Egeçi/ Aġa (AŞ: Lušfí’den), 

Eşkek/ Ėşkek (AŞ: Lušfí’den), Torġu (AŞ: Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan), 

Közlük (2 beyit) (AŞ: Lušfí’den) maddesi. 4 örnek. 

● Bu sözlükte tanıklığına başvurulan Gül ü Nevrūz eserinin 

yazarı Mevlānā Lušfí olarak verilmiştir. Abuşķa ve Gül ü Nevrūz 

eserinin yazma nüshalarından olan Wien Staatsbibliothek (No. 649) 

nüshasında Gül ü Nevrūz’un Lušfí’ye ait olduğunu öğrensek de 

Nevāyí’nin Mecālisü’n-Nefāyis ve Nesāyimü’l-Maģabbe min 

Şemāyimi’l-Fütüvve adlı eserlerinde Lušfí’ye dair böyle bir kayıt 

bulunmamaktadır. MN’de Lušfí’nin sadece Türkçe Dívān ve Žafer-

nāme tercümesi mesnevisinden söz edilmiştir (66-67, 122). Žahírü’d-

dín Muģammed Bābür, Risāle-yi ‘Arūż adlı eserinde ise şöyle diyor: 

“Bu veznde meśneví bisyār aytıpturlar, ol cümleden…Mevlānā Ģaydar 

Ĥˇārezmí’nin Gül ü Nevrūz’ı” (118). 
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● Bu sözlükte tanıklığına başvurulan Maĥzenü’l-Esrār eserinin 

yazarı Ģaydar Tėlbe olarak verilmiştir. Bu eserin birçok yazma 

nüshalarında Ģaydar Tėlbe biçiminde geçen bu ad, Nevāyí’nin 

Mecālisü’n-Nefāyis adlı eserlerinde Mevlānā Ģaydar-ı Türkí-gūy 

biçiminde geçer (193, 442). 

● Bazı maddelere Farsça örnek verilmiştir: Eserin girişinde 

verilen Farsça beyit, Devāc (Şeyĥ ‘Aššār). 

2.6. Örneklerin Başka Sözlüklerle Karşılaştırılması  

● AŞ’de örnekli olduğu hâlde burada örneksiz kalan maddeler 

vardır (maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi): At “at”, At “at!”, Üz 

“suda yüz!” (Örnekte: Üzmek), Uluġ, Ügse, Ėkev, Ėmgek “çocuğun 

emeklemesi”, Ės, Ėmes, Utru, Arķ/ Arıķ, İtik, Abuşġa/ Abuşķa, Abaġa, 

Arıġ “arı, temiz, pak”, Arıķ “zayıf, cılız, arık”, Aluķ “perişan, kafası 

karışık; kaygılı” (Doğrusu: Uluķ “büyük, ulu”), Ayap, Ėgrik/ Ėgrek 

(Doğrusu: Ėgrim), Işnar, Ökte, Avulcaş/ Ovulcaş (AŞ: اولچاشیب), Ögün, 

Uçur, Eteke, Atabek, Ėgek, Öçkü, Ėlgerdi, İni, Ėneke, Örlep, Örgemçi, 

Butrattı, Borçın “dişi ördek”, Buġu, Bosaġa/ Bosaķa, Tüş “kuşluk 

vakti”, Tartar, Taş “taş”, Tarıķma, Tirik “diri”, Tiz, Tarıġ, Talġan/ 

Talķan (AŞ’de Talġan “yağma, talan” maddesinde), Tėri, Tėreçi, Ton, 

Çayan, Cıcıġ, Çıdar-mėn, Çıdap, Çigreyip/ Çigrep (Örnekte: یبانیچیکرا , 

Doğrusu: یبانتچیکرا ), Çıġ/ Çıķ, Çurpa, Çoġ, Cülge, Ceşn, Calın (AŞ: 

Çalın, Doğrusu: Çaķın), Cul (AŞ: چَل, Doğrusu: Cul), Ĥav (AŞ: خوبیله, 

Doğrusu: Ĥūblar), Düküldemek, Dapķur, Rece, Rüst, Sona, Soraķ, 

Soruġ, Savġat/ Sovġat, Soyurġal (AŞ: Sıyurġal/ Soyurġalı, Doğrusu: 

Soyurġal), Soyurġar, Salca, Siĳil/ Siĳli, Suruķ, Soĳġı uyķu, Şıralġa, 

Šaġay/ Šaġayı/ Taġay/ Taġayı (AŞ: Šaġay, Doğrusu: Šaġayı), -Ġan, 

Ġacarçı/ Ġazarçı, -Ġa, Ġıncı/ Ġuncı, Ķaan, Ķaptan, Ķaban, Ķaçır, 

Ķarġadı, Ķarıġdı/ Ķarıķmaķ, Ķarı “pir, karı, yaşlı”, Ķarı “kol”, 

Ķarmaşıp, Ķaķ, Ķalın, Ķavġunçı, Ķavursun, Ķırav, Ķorġan, Ķuruġ, 

Ķozġalan, Ķozġadı, Ķuş, Ķoşun, Ķol, Ķoldaş, Ķoĳ, Ķonaġ, Ķoy 

“koyun”, Kevürge, Kezek, Kez, Kėygülük, Key, Kėsek, Kėme, 

Köprük, Körklük, Kök “asuman, gök, gökyüzü; sebze, yeşillik, Öleĳ”, 
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Kök “saz kurma, kökleme; [saz ahengi]”, Öleĳ “sebze, yeşillik”, 

Köykenek, Lāş, Maral, Maĳra (Örnekte: Maĳrap), Mėgecin, Mėĳiz, 

Möĳre, Möldür, Müşek, Nācū, Nėme, Tuyķun/ Tuyġun, Hardı, Yatış, 

Yaķar, Yarup/ Yaruştı, Yatlıķ, Yasal, Yaraşa, Yaraş, Yalav, Yadattı, 

Yadaman, Yadar mu ėrkin, Yalıķdı/ Yalķmaķ/ Yalķımaķ, Yalınmaķ, 

Yavġan, Yapurġaķ/ Yafraķ, Yaġın, Yėtti “yetişti, erişti, ulaştı”, Yėti/ 

Yėtti “yedi sayısı”, Yėvütkedi (AŞ: یِیوتکای), Yėĳ “yen, giysi kolu”, 

Yėĳ “yen!, mağlup et!”, Yėmrülür, Bıġ, Yip, Yürüş, Yosun, 

Yumalatıp, Yumran, Bolup, Yuġay, Yalaĳ. 

● AŞ’de örneksiz kaldığı hâlde burada örneklendirilmiş 

maddeler vardır: Ėrkin, Barġalı, Tamuġ, Taban, Taġ, Tėlbe, Tanuġ/ 

Tanuķ, Tiş, Tıysa, Süĳek, Ķatıķ/ Ķatıġ, Ķoldadı (Örnekte: 

Ķoldadıĳ), Yamġur, Yurun. 

● Bu sözlükte maddelere verilen örneklerin birçoğu AŞ’den 

alınmıştır. Bu maddeler şunlardan ibarettir (maddeler düzeltilmiş 

biçimleriyle verildi): İt/ İt/ İt “it, köpek; yit!, kaybol!; it!” (SG’de de 

var), Uġan (2 tane) (1. örnek SG’de de var), Açun, Ayamay (1. örnek) 

(SG’de de var), Ataķlıķ/ Ataġlıġ (SG’de de var), Ilķı/ Ilġı/ Ilķı/ Ilġı “at 

sürüsü, yılkı; yıllık, yılki” (SG’de de var), Ürgüder (1. örnek) (SG’de 

de var), Ürgüder (2. örnekte: Ürgüdep) (SG’de de var), Üger (SG’de de 

var), Örtep (2. örnekte: Örtedi), Oĳ, Örgenür, Isırġa (SG’de de var), 

Oķ “hemen, derhâl, çabucak; işte o; aynen, tıpkı; ancak, yalnız, fakat” 

(1. örnek) (SG’de de var), Allıda (SG’de de var), Içķındı (Örnekte: 

Içķınıp) (SG’de de var), Ėrtek (SG’de de var), Aşuķ (Örnekte: 

Aşuķmaĳ) (SG’de de var), Arbaġ (SG’de de var), Ėĳek, Ulandı, Ėrn 

(1. örnek) (SG’de Utġanıp maddesinde, Doğrusu: Uftan-), Ürkün 

(SG’de de var), Aķ öy, Ėgeçi/ Egeçi/ Aġa (AŞ’de Ekeçi maddesinde), 

Açırġandı, Aĥtaçı (SG’de de var), Erk (SG’de de var), Erke/ Ėrke 

(SG’de de var), Adaķ “ayak” (SG’de de var), Adaķ “Türkistān’da bir 

yerin adı” (SG’de de var), Ėger (SG’de de var), Arman (2. örnek), 

Ötrük (AŞ ve SG’de Ötrükkine maddesinde), Aĥsum (SG’de de var), 

Aķsum (SG’de de var), Alšayı (SG’de de var), Eşkek/ Ėşkek (SG’de de 
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var), Alaĥan u alaman (SG’de de var), Allı/ Köl, Öl (SG’de de var), 

Aĳdıp/ Andıp (Örnekte: Aĳdıban) (SG’de de var), Ėkendür, Ötleş 

(SG’de de var), Aylandı (Örnekte: Aylandurmaķ) (SG’de de var), Eye/ 

Ėye, Ėslemediĳ (SG’de de var), Ilmadı (Örnekte: Ilman)/ Barıda 

(SG’de Ilman maddesinde), Ėĳ, Uruķ ķayaş (SG’de de var), Ayalġu (2 

tane) (1. örnek SG’de کُوکلا maddesinde), Aya mėn/ Aya-mėn/ Aya-mėn 

“ben aya, ben kamere; esirgemem; söylerim”, Uzala (SG’de de var), 

Ülüş, Unatķunça (SG’de de var), Unaman (SG’de de var), İş, İdiş 

(SG’de de var), Baĥşı/ Sart (SG’de Yaĥşı maddesinde), Biçek (SG’de 

de var), Bėbek (SG’de de var), Bütmeĳiz (AŞ’de بُوتوب maddesinde) 

(SG’de de var), Bėke (SG’de de var), Bėkeç, Böri, Bürgüt (SG’de de 

var), Bordaġan (SG’de de var), Bökse (SG’de de var), Bortaķ/ Bortaġ 

(1. örnek), Bayġazı/ Bayġızı (SG’de de var), Bėgin (2 tane) (SG’de de 

var), Burna (SG’de de var), Tostaġan/ Tostuġan (SG’de de var), Bolcar 

(SG’de de var), Buĥsadı (SG’de بوُخساب maddesinde), Pota/ Bota 

(SG’de بوُزلاب maddesinde), Bėlgülük (SG’de de var), Butratıp, Bürkedi 

(SG’de de var), Bulġanġan (SG’de de var), Tüz “sazı kur!; şarkı düz!, 

ahenk yap!”/ Ayaķçı/ Toķuz (2. örnek) (AŞ’de Toķuz maddesinde), 

Tepengü/ Tėpengü (SG’de de var), Tuvaġ (2 tane), Tuynaķ, Torġu 

(SG’de de var), Tınç (2. örnek)/ Saġınç (SG’de Saġınc maddesinde), 

Tul, Tėgreĳe (AŞ’de تیِکرا maddesinde, SG’de  ُوکراییبب  maddesinde), 

Tėĳ/ Tėgmes (SG’de ِکماستی  maddesinde), Tım (2. örnek) (AŞ ve 

SG’de تِیم تِیم maddesinde), Ķoşuķ (SG’de de var), Tamşımaķ (Örnekte: 

Tamşıy) (SG’de de var), Taĳıp (SG’de قوُر maddesinde), Tal (SG’de 

de var), Tınmaġur, Taraĳġu/ Taranġu (SG’de de var), Terek/ Tėrek 

(SG’de de var), Teskeri/ Tėskeri (SG’de de var), Tala Tala (SG’de de 

var), Talaç/ Ķıymaç (SG’de de var), Tavuş (SG’de de var), Tansuķ 

(SG’de de var), Tuġġan (SG’de de var), Tumuş (SG’de de var), Tüĳül 

(2. örnek) (SG’de  ِیکیلت  maddesinde), Tegrük/ Tėvrük (SG’de de var), 

Tamur, Taĳ ėmes/ Nutuķçı (SG’de de var), Tile mėn/ Tile-mėn/ Tile-

mėn “ben dile, ben lisana; dilemem, istemem; keserim, dilerim” (SG’de 

de var), Taĳırġama (SG’de de var), Tumşuġ (2 tane) (1. örnek SG’de 
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de var), Tüzük (SG’de de var), Tėrgemek (1. örnek) (SG’de de var), 

Tėrgemek (2. örnekte: Tėrgek) (SG’de تیِرکاک maddesinde), Toymaġur 

(SG’de de var), Tapķanġa (SG’de de var), Taĳ “sabah, tan”, Tavşalur 

(1. örnek), Töküz (1. örnek) (SG’de de var), Tilin (Doğrusu: Tiley) 

(SG’de de var), Çüçük (1. örnekte: Çüçüklük) (SG’de de var), Coĳ (2 

tane), Çarķab (SG’de de var), Çaġır, Çibilger (SG’de de var), Cėrge 

(SG’de de var), Cavun/ Covun (SG’de de var), Çėçen, Ceríb, Çaray/ 

Çıray (SG’de de var), -Çılay/ -Çiley, Cıġ (SG’de de var), Cöp (2 tane) 

(2. örnek SG’de de var), Çupçuķ (SG’de de var), Coçun/ Coçın/ Yoçın 

(AŞ’de یاوچین maddesinde, SG’de یوُلچی maddesinde), Çolpan (2 tane) 

(SG’de de var), Cevāne (SG’de de var), Çapan, Çek (SG’de de var), 

Çėnedi (Örnekte: Çėnemdim, Doğrusu: Çėnesem) (SG’de Çėnemdim 

maddesinde), Çėnep, Çubruşup (SG’de de var), Çubulġan, 

Çüçürgenmek (Örnekte: Çüçürgenme) (SG’de de var), Çögür, Çörçek 

(SG’de de var), Çāklik, Ĥāde, Dedek, Dėk (2 tane) (1. örnek AŞ’de 

Yada taşı maddesinde)/ Yada taşı, Dėrge, Dėgey, Dürluķ (SG’de de 

var), Dėgeç (SG’de de var), Dėgil (AŞ’de Ĥav maddesinde, SG’de Ķav 

maddesinde), Devāc (2 tane), Deĳāne (AŞ ve SG’de اِیتالینک 

maddesinde), -Ra/ -Re (-Radıĳ/ -Rediĳ/ -Rap/ -Rep), Zílí (Örnekte: 

Zílūçe), Sėvinçi (SG’de de var), Sarı, Sergek/ Sėrgek (2 tane) (SG’de 

de var), Sarķud/ Sarķut, Sorķut/ Sarķut (2 tane), Saġınġaç (SG’de de 

var), Sunġıl (AŞ ve SG’de کِیجکا maddesinde), Soraġ, Saķaķ (SG’de de 

var), Salmaķ (SG’de de var), Salķın (2 tane) (1. örnek SG’de de var), 

Sayı (2 tane) (1. örnek SG’de de var), Süneyn, Saypaġuçı (SG’de de 

var), Saypadı (SG’de de var), Sayparġa (SG’de de var), Sėskendi (2 

tane) (1. örnekte: Sėskenmek) (1. örnek SG’de de var), Sıķtattı 

(Örnekte: Sıķtatur-mėn) (SG’de de var), Siĳremek/ Ėĳremek (SG’de 

de var), Sürük, Sıġnaķı (SG’de de var), Sınuķturdı (Örnekte: 

Sınuķtursa) (SG’de de var), Sordikler (SG’de de var), Süzgüç, Süksük 

(SG’de de var), Soġurdı (SG’de de var), Sögünç, Südre (SG’de de var), 

Südretip (AŞ’de Ķavlatıp maddesinde, SG’de Ķoldatıp maddesinde), 

Sundı (SG’de de var), Şípāl, Şıbaķ (SG’de de var), Şırdaġ, Şımalıp 
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(Doğrusu: Şımal) (SG’de de var), Şüdrün, Šoy, Ġarvāş, Ġarav (SG’de 

de var), Fırrıst (SG’de de var), Ķapsamış (SG’de de var), Ķadadı 

(Örnekte: Ķadaman), Ķaraġ/ Ķaraķ, Ķaraķçı (SG’de de var), Ķarġaġan 

sayı (SG’de de var), Ķaru (SG’de de var), Ķabu (SG’de de var), Ķara 

basķan, Ķaladı (Örnekte: Ķalaydur-mėn) (SG’de de var), Ķıynaldıĳ 

(SG’de de var), Ķıyın, Ķıynalıp (SG’de de var), Ķayrılur (SG’de de 

var), Ķıçışur (1. örnek) (SG’de de var), Ķıçışur (2. örnekte: Ķıçışsa) 

(SG’de de var), Ķıyat ve Ķoĳrat (2. örnek) (SG’de de var), Ķopardıĳ 

(Örnekte: Ķoparmaķ) (SG’de de var), Ķorıya (1. örnek) (SG’de de var), 

Ķur “kemer, kuşak” (SG’de de var), Ķoş (AŞ’de Ķoş ķoş maddesinde) 

(SG’de de var), Ķušan/ Ķutan (SG’de de var), Ķolmaķ, Ķolsaĳ, 

Ķuyun, Ķuyaş, Ķoy “koy!, bırak!; yerleştir!” (SG’de Ķoyġu dėktür-

mėn maddesinde), Ketūn (SG’de de var), Kerek (SG’de de var), Gezek 

(1. örnek), Kėmür/ Kömür (SG’de de var), Keybür (SG’de de var), 

Kėltür (SG’de de var), Ketek (SG’de de var), Kėç ķurun (2 tane) (1. 

örnek SG’de de var), Kėĳeş/ Kėĳeç (SG’de Ķayaş maddesinde), 

Kėĳeşti (SG’de de var), Köpelek (SG’de Ķalaġay maddesinde), 

Küçün (2 tane) (1. örnek SG’de de var, 2. örnek AŞ’de اِیلینسام 

maddesinde), Közlük (SG’de de var), Körege (SG’de de var), Körge, 

Köks (SG’de de var), Kökrek (2 tane) (1. örnekte doğrusu: Köp regim), 

Kürük (SG’de de var), Kökeltaş (2 tane) (2. örnek SG’de de var), 

Külek, Küler, Küĳrenme (2 tane) (1. örnekte: Küĳrenmegil, 2. 

örnekte: Küĳreniben) (SG’de de var), Küvenç (SG’de de var), 

Küymendi (Örnekte: Küymenip), La, -Lik/ -Lıġ/ -Lıķ/ [-Lük/ -Luġ/ -

Luķ], Lök (SG’de de var), Maşab, Māġ, Meleş (SG’de de var), Mamuķ/ 

Mamuġ, Maĳlay (SG’de de var), Maĳış (SG’de de var), Ķabuķ 

(SG’de de var), Mėĳ, Mėĳzetti (SG’de de var), Müĳüz (SG’de de 

var), Muĳ (Örnekte: Muĳluġ), Muĳurġap (SG’de de var), Ķul 

(SG’de de var), Müçek (SG’de de var), Naġu (1. örnek) (SG’de de var), 

N’ėtti (SG’de de var), Hav (SG’de de var), Hürer (Doğrusu: Hürey) 

(SG’de de var), Yaş “tıfıl, küçük çocuk” (1. örnek) (SG’de de var), 

Yarmaķ (2 tane: 2. ve 3. örnek), Yaruķ/ Yaruġ (1. örnekte: Yaruġlıķ), 

Nezrali’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğünün Değerlendirilmesi



Yasap, Yavuşur (SG’de de var), Yavumaĳ (SG’de de var), Yavumas 

(SG’de de var), Yaşurun, Yarġu (SG’de de var), Yaġdu, Yarġuçaķ 

(SG’de de var), Yazġur (Örnekte: Yazġuray) (SG’de de var), Yarġaķ/ 

Yarġaġ (SG’de de var), Yėtilip (SG’de de var), Yiberdi (1. örnekte: 

Yiberdiĳ), Yėlek, Yıġı (1. örnek), Yėĳil (SG’de Haradur 

maddesinde), Yoluķtı (SG’de de var), Toķuz (1. örnek) (SG’de de var), 

Uça (SG’de de var), Çenge/ Çėnge (2 tane: 2. ve 3 örnek) (SG’de de 

var), Çenge/ Çėnge (1. örnek) (SG’de de var). 

● Bu sözlükte maddelere verilen özgün örneklerin birçoğu 

SG’de de bulunmaktadır. Bu maddeler şunlardan ibarettir (maddeler 

düzeltilmiş biçimleriyle verildi): Uyal, -Ev/ -Av, Astın, Ėvrülmek 

(Örnekte: Ėvrülgeli), Ėneldi (Örnekte: Ėneldim), Öntüç, Aşuķup 

(SG’de Yoġan maddesinde), Ėgrim, İrik (SG’de İtitmes maddesinde), 

Ircay (Örnekte: Ircaymadı), İçin (SG’de İçin ara maddesinde), Ultaĳ, 

Öksüt, Uçraşıp, Ornattı (Örnekte: Ornat), Bat bat, Başaķ (2. örnek), 

Buzuġ (SG’de تِیکوردی ve ییِموردی maddesinde), Tuş (SG’de Talaşġucı 

maddesinde), Tüz “düz, doğru” (SG’de کِیریش maddesinde), Tapuķ 

“hizmet”, Taban (SG’de Yaruġ/ Yaruķ maddesinde), Tutaş/ Yaş (2. 

örnek) “tıfıl, küçük çocuk; ıslak, yaş; gözyaşı” (SG’de Tutaş 

maddesinde), Tos/ Toz, Tiş (SG’de Tizilgen maddesinde), Tanar, 

Tavşalur (2. örnek), Tilemen, Tıysa, Conaķ, Say, Sümürmek, -Ġına/ [-

Ķına] (SG’de Yumruķġına maddesinde), -Gine/ -Kine (SG’de Yüzgine 

maddesinde), Ķatıķ/ Ķatıġ (SG’de Ķatıġ gözlük maddesinde), Ķaysı 

(SG’de Yaramas maddesinde), Ķalpaķ, Ķorıya (2. örnek), Muĳayıban/ 

Muĳrayıp, Yalın “şule, alev, yalın, yalım; şimşek, yıldırım” (2. örnek), 

Yılçılıķ, Yıġı (2. örnek)/ Süĳek (1. örnek) (SG’de Yıġı maddesinde), 

Yurun (SG’de Yurunluķ maddesinde), Yalaĳaç, Yat. 

● Diğer sözlüklerde bulunmayan ve yazarın kendi 

araştırmalarına dayanan özgün örnekler bulunmaktadır. AŞ ve SG 

sözlüğünde yer almayan özgün örneklerin verildiği maddeler şunlardır 

(maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi): Ėrkin, Ėkin/ Mu/ Mü, At 

“ad” (2 tane), Uyat, Orun/ Orn, Astıda, Asru (Doğrusu: Serv ü), 
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Ayamay (2. örnekte doğrusu: Ayama), Asra, Uçmaķ “uçmak, behişt, 

cennet”, Uçmaķ “hareket ve ızdırap; uçmak”, İndedi, Arġadal, Ėmgek 

“zahmet, meşakkat; hizmet karşılığı”, Ėrmes (Doğrusu: Ėtmes), Örtep 

(2 tane: 1. ve 3. örnek), Ulus, Ėvrüley, Oķ “ok”/ Barġalı, Oķ “hemen, 

derhâl, çabucak; işte o; aynen, tıpkı; ancak, yalnız, fakat” (2 tane: 2. ve 

3. örnek), Asıġ, Ipra/ Opra (Örnekte: Opramaġan), Ügülgen (Örnekte: 

Ügülüp), Uçķun, Öy, Uy, Ėrn (2. örnek), Ėrk, Arman (1. örnek), Otun, 

Aķızdıĳ, Uçradı (Örnekte: Uçradım), Bat, Burun (2 tane), Başaķ (1. 

örnek), Bortaķ/ Bortaġ (2. örnek), Barça, Bardur, Tüş “düş, rüya” (2 

tane), Tamuġ, Tėşik/ Töşük, Tınç (1. örnek), Toĥta (Örnekte: 

Toĥtamayın), Taş “dış, dışarı”, Taġ, Taĳ “şaşma, şaşırma; şaşırtıcı”, 

Tım (1. örnek), Tėlbe, Tanuġ/ Tanuķ, Tıyıp (Doğrusu: N’ėtip), Tėr, 

Tün, Tözmegey, Tėlmürüp (1. örnek), Tėlmürüp (2. örnekte: 

Tėlmürdüm), Tındı, Tümen (2 tane), Tüĳül (1. örnekte: Tüĳülgen), 

Talpınma, Töküz (2. örnek), Tammadı, Tırnaġ, Tirgüzdi, Til, Tofraġ, 

Çüçük (2. örnek), Çomup (Örnekte: Çom), Çın, Çırmaştı, Çaķın (2 

tane), Çürük, Ĥale, Dėgley/ Tegle, Sunġay, Sunup, Sıpķardı (Örnekte: 

Sıpķarıp), Sızdı “resmetti, çizdi; yazdı”, Süĳek (2. örnek), Ķuvanma, 

Ķayan, Ķaşıda, Ķıyat ve Ķoĳrat (1. örnek), Ķıya, Ķorķuş (Örnekte: 

Ķorķuştı), Ķozġanur/ Ķozġalur, Ķoldadı (Örnekte: Ķoldadıĳ), Ķutķar, 

Ķanı, Ķılıķ/ Ķılıġ, Ķuyı (2 tane), Kėyin (3 tane), Köp, Kāc, Möĳreşip, 

Muz, Muĳluġ, Naġu (2. örnek), Nėge, Narı, Yaş “tıfıl, küçük çocuk” 

(3. örnek), Yaķmadı, Yaķtı (Örnekte: Yaķmaġıl), Yarmaķ (1. örnek), 

Yaruķ/ Yaruġ (2 tane: 2. ve 3. örnek, 2. örnekte: Yaruġluķ), Yaĳlıġ, 

Yalın “şule, alev, yalın, yalım; şimşek, yıldırım” (1. örnek, Doğrusu: 

Ot), Yamġur, Yiberdi (2. örnekte: Yiberip), Yarlıġ/ Yarlıķ “emir, 

yarlık, ferman”, Yoķ mu, Yalbarıp, Yandaşıp, Ya, Yükünmek, Gezek 

(2. örnek). 

● AŞ’de verilen örnek doğru olduğu hâlde bu sözlükte 

örneklerin yanlış biçimde verildiği hususlar bulunmaktadır: 

→ Tansuķ “her şeyin en iyisi, âlâ, enfes”. 

Maĥzen[ü’l-Esrār]-ı Mír Ģaydar [Tėlbe]’den: 
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Onda ki bu dāyire ėrdi nihāl 

Ortaġa kėtürdi bu tansuķ miśāl  

Örneğin doğru biçim: 

Anda ki bu dāyire urdı ĥayāl  

Ortaġa kėltürdi bu tansuķ miśāl 

→ Dėgeç “[söyleyince, deyince]”. 

Dėgeç ebced başıġa ėvrülürler 

Ķamer birle ķoyuş ya‘ní eb ü ced  

Örneğin doğru biçim: 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Dėgeç ebced başıġa ėvrülürler 

Ķamer birle ķuyaş ya‘ní ced ü eb 

→ Şüdrün “şebnem, çiy”. 

Eşkdin kirpik üzre ol ĥaš içün  

Yaġdurup sizġa şüdrün yıġladı  

Örneğin doğru biçim: 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Eşkdin kirpik üze ol ĥaš üçün  

Yaġdurup sebzeġa şüdrün yıġlay 

→ Yazġur “suçlamak, itham etmek”. 

Ol perí, közdin çü maĥfídür hemíşe veh nėvçün 

İstep anı tapmasa mencūn köĳülni yazġuray  

Örneğin doğru biçim: 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Ol perí, közdin çü maĥfídür hemíşe veh nėçe 

İstep anı tapmasa mencūn köĳülni yazġuray 

● AŞ’de verilen örnekte yanlışlar bulunduğu hâlde bu sözlükte 

düzeltilerek doğru biçimde verilen hususlar var: 

→ Devāc “yorgan döşeğin sarıldığı bohça, çarşaf; yorgan; sedir 

örtüsü; saltanat esbabı”. 

[Vaŝlet-nāme’de] Şeyĥ ‘Aššār’dan: 

Bā devāc u tāc u şemşír ü kemer 
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Key şeví der ma‘rifet ŝāģib-nažar (AŞ: şeved) 

→ Südre “sürü!, sürükle!”. 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Südre ol (AŞ: her) yan èy Nevāyí özni mühlik ża‘f (AŞ: derd) 

ile 

Şāyed ėtkey raģm ol ķātil bu ģālıĳnı körüp (AŞ: çü) 

→ Mėĳzetti “benzetti”. 

[Lušfí’den:] 

Kim ķaşıĳnı hilāla mėĳzetti (AŞ: hilāl) 

Anı ‘aşķ ehli kec-nažar dėdiler 

→ Muĳ “bela; mihnet, bun; [üzüntü, keder]”. 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Ėrür tenimdaġı (AŞ: tenimdeki) yüz daġ birle muĳluġ (AŞ: 

muĳlıġ) cān 

Gedā ki tonıġa her sarı salsa peyvendí 

→ Yėtilip “olgunlaşmış; yetişilmiş, erişilmiş, ulaşılmış”. 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Ģūrí ki mėniĳ cānıma āfet yėtiliptür (AŞ: Şūĥí) 

Šūbā kėbi ķad birle ķıyāmet yėtiliptür (Bu mısra AŞ’de 

yok)  

● Örneklerde AŞ kaynaklı yanlışlar bulunmaktadır: 

→ Ėrtek “eski, önceki”. 

Her taĳ ėrte çėkse gerdūn ŝubģ tíġin ķaŝdıma 

Taĳ ėmes kim bardur ol düşmenler içre ėrtegim  

Örneğin doğru biçim: 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Her taĳ ėrte çėkse gerdūn ŝubģ tíġin ķatlıma 

Taĳ ėmes kim bardur ol düşmenler içre ėrtegim 

→ Ėrn “dudak”. 

Nevāyí’den: 

Yār ėrni bile ķılmaĳız ey ķand u şeker lāf  

Çün āb-ı ģayāt utġanıp andın yaşunuptur 

Nezrali’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğünün Değerlendirilmesi



Örneğin doğru biçim: 

Mevlānā Lušfí’den: 

Yār ėrni bile urmaĳız ey ķand u şeker lāf  

Çün āb-ı ģayāt uftanıp andın yaşunuptur 

→ Açırġandı “mazlum hususunda zalimi kınamak ve 

kahretmek”. 

[Maĥzenü’l-Esrār-ı Mír] Ģaydar [Tėlbe]’den: 

Ol dem açırġandı bir ehl-i ķabūl  

Kim bu kişiler ėrür ėrkin fużūl 

Örneğin doğru biçim: 

Ol dem açırġandı aĳa bir fużūl  

Kim bu kişiler ėrür ehl-i ķabūl 

→ Alšayı “kızıl tilki derisinden kürk, cılkava”. 

Bedāyi‘ü’l-Vasaš’tan: 

Rūşen eyler şu‘le üstidin körüngey dūdnı  

Dil-berim ėgnide alšayı bile başıda kiş 

Örneğin doğru biçim: 

Nevādirü’ş-Şebāb’dan  

Rūşen eyler şu‘le üstidin körüngen dūdnı  

Meh-veşim ėgnide alšayı bile başıda kiş 

→ Ülüş “parça, kısım”. 

Nevāyí’den: 

Sėndin eger tilense gül ģüsn ülüşi ‘aceb degül 

Bay kişilerġa çāre yoķ ārí gedā su’ālıdın 

Örneğin doğru biçim: 

Mevlānā Lušfí’den: 

Sizdin eger tilense gül ģüsn ülüşi ‘aceb degül 

Bay kişilerġa çāre yoķ ārí çıġay su’ālıdın 

→ Baĥşı “Türkistān şahlarının hiç Farsça bilmeyen kâtipleri”. 

Sart’ġa ger-çi bu barur baĥşılar 

Türk ile hem yaĥşı barur baĥşılar  

Örneğin doğru biçim: 
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[Ģayretü’l-Ebrār’dan:] 

Sart’ķa ger-çi bu barur yaĥşılar 

Türk ile hem yaĥşı barur baĥşılar 

→ Bürkedi “örttü, bürüdü”. 

Bāġ ešrāfıda aġzıĳdın ķızarıp sarġarıp 

Ġunça zengārı libāsı birle başın bürkedi  

Örneğin doğru biçim: 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Bāġ ara ĥaš içre aġzıĳdın ķızarıp sarġarıp 

Ġunça zengārı libāsı birle başın bürkedi 

→ Talaç “eğri göz”. 

Nergis ol köz dėk ėmes ey bāġ-bān baķ közüĳ aç 

Nė üçün kim bu biri ķıymaç ėrür ol bir talaç  

Örneğin doğru biçim: 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Nergis ol köz dėk ėmes ey bāġ-bān baķıp köz aç 

Nė üçün kim ol biri ķıymaç ėrür bu bir talaç 

→ Dėgil “[söyle!, de!]” (AŞ’de Ĥav maddesinde). 

Sedd-i İskenderí’den: 

Dėgil ĥav bile köĳli dėk boldı taş 

Ki andın ėmes mušlaķā şu‘le fāş  

Örneğin doğru biçim: 

Dėgil ĥūblar köĳli dėk boldı taş 

Ki andın ėmes mušlaķā şu‘le fāş 

→ Sıġnaķ “[Türkistān’da bir şehir adı]”; [Sıġnaķı (سیغناقی)] 

“Çıġatay’da Bābürí yazısı gibi bir tür yazı”. 

Ĥūblar ĥaššı naŝíbiĳ bolmasa Bābür nė taĳ 

Bābürí ĥaššı ėmesdür ĥašš-ı Sıġnaķı mudur 

Örneğin doğru biçim: 

[Bābür Mírzā’dan:] 

Türkler ĥaššı naŝíbiĳ bolmasa Bābür nė taĳ 

Bābürí ĥaššı ėmesdür ĥašš-ı Sıġnaķı durur 

Nezrali’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğünün Değerlendirilmesi



→ Sordikler “soru sorsunlar”. 

Şām-ı hicrānım viŝāl ehliġa bí-ģad ķıŝadur 

Anı sordikler Nevāyí díde-yi giryānıdın 

Örneğin doğru biçim: 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Şām-ı hicrānım viŝāl ehliġa bí-ģad ķısķadur 

Anı sordikler Nevāyí díde-yi bí-ĥˇābıdın 

→ Yarmaķ “akçe”.  

Çü söz taptı nihāyet tökti yarmaġ 

Te’emmülsiz nėçük kim taġ u tofraġ 

Cānnı yarmaķġa sattı ĥˇāce-yi ģüsn 

Kim bu sevdānı tācir ėtkey ü bes 

Örneklerin doğru biçim: 

[Ferhād u Şírín’den:] 

Çü söz taptı nihāyet tökti yarmaķ 

Te’emmülsiz nėçük kim taş u tofraķ 

[Seb‘a-yı Seyyāre’den:] 

Cānnı yarmaķķa sattı ĥˇāce-yi ĥas 

Kim bu sevdānı tācir ėtkey ü bes 

→ Yavumas “yaklaşmaz, yakınlaşmaz”.  

Çü yār köĳlide bolsam, belā maĳa yavumas 

Bu vechdin ki tėmürdin bolup turur vašanım 

Örneğin doğru biçim: 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Çü yār köĳlide bolsam, belā maĳa yavumas 

Bu vechdin ki tėmürdin bolur ģiŝār maĳa 

● Göndermelerde AŞ kaynaklı yanlışlar bulunmaktadır 

(maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi): Alšayı: Bedāyi‘ü’l-

Vasaš’tan (Doğrusu: Nevādirü’ş-Şebāb’dan), Aĳdıp/ Andıp: 

Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan (Doğrusu: Fevāyidü’l-Kiber’den), Ötleş: 

Nevādirü’ş-Şebāb’dan (Doğrusu: Fevāyidü’l-Kiber’den), İdiş: 

Bedāyi‘ü’l-Vasaš’tan (Doğrusu: Nevādirü’ş-Şebāb’dan), Bayġazı/ 

Farhad RAHİMİ



121 

 

Bayġızı: Nevāyí’den (Doğrusu: Lušfí’den), Torġu: Ġarāyibü’ŝ-

Ŝıġar’dan (Doğrusu: ?), Tamur: Nevāyí’den (Doğrusu: Lušfí’den). 

● Ferāġí’nin sözlüğü ile örtüşen hususlar bulunmaktadır. Bu 

hususlar Ferāġí’nin, Miftāģu’l-Luġat adlı eserini yazarken, bu eserden 

yararlandığını göstermektedir:  

→ Sümürmek (Ferāġí’de maddenin anlamı ve örneği doğru 

biçimde Sümür maddesinde verilmiştir).  

→ Yalın “şule, alev, yalın, yalım; şimşek, yıldırım” (1. örnekte 

doğrusu: Ot) (Ferāġí’de aynı örnek düzeltilerek Yaşur maddesinde 

verilmiştir).  

→ Yarlıġ/ Yarlıķ “emir, yarlık, ferman” (Ferāġí’de aynı örnek 

Yarlıġ maddesinde verilmiştir). 

→ Yurun (Ferāġí’de aynı örnek verilmiştir).  

→ Yandaşıp (Ferāġí’de aynı örnek Yandaş maddesinde 

verilmiştir).  

2.7. Yanlış Maddeler ve Örnekler 

● Aynı örneğin verildiği farklı maddelerde gönderme açısından 

uyuşmazlıklar bulunmaktadır (maddeler düzeltilmiş biçimleriyle 

verildi): Ėgeçi/ Egeçi (Şiir)/ Aġa (Nevāyí’den). 

● Göndermelerde yanlışlar bulunmaktadır (maddeler düzeltilmiş 

biçimleriyle verildi): Ėrn: Nevāyí’den (AŞ: Lušfí’den, Doğrusu: 

Lušfí’den), Aġa: Nevāyí’den (AŞ: Lušfí’den, Doğrusu: ?), Eşkek/ 

Ėşkek: Nevāyí’den (AŞ: Lušfí’den, Doğrusu: ?), Ilmadı/ Barıda: 

Nevāyí’den (AŞ: ‘Ubeyd Ĥan’dan, Doğrusu: ‘Ubeyd Ĥan’dan), Ėĳ: 

Nevāyí’den (AŞ: Lušfí’den, Doğrusu: Lušfí’den), Uzala: Nevāyí’den 

(AŞ: Lušfí’den, Doğrusu: Lušfí’den), Ülüş: Nevāyí’den (AŞ: 

Lušfí’den, Doğrusu: Lušfí’den), Tuvaġ: Leylí vü Mecnūn’dan (AŞ: 

Seb‘a-yı Seyyāre’den, Doğrusu: Seb‘a-yı Seyyāre’den), Tul: 

Ģaydar’dan (AŞ: Ģayretü’l-Ebrār’dan, Doğrusu: Ģayretü’l-Ebrār’dan), 

Tal: Nevāyí’den (AŞ: Lušfí’den, Doğrusu: Lušfí’den), Toymaġur: 

Nevāyí’den (AŞ: Lušfí’den, Doğrusu: Lušfí’den). 
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● Anlamsız bırakılan veya “anlamı meşhurdur” denilen 

maddeler vardır: Ceríb, Dėgeç, Dėgil, Dėgley/ Tegle, Sundı, Küçün, 

Mírek, Yükünmek.  

● Örnekleri verildiği hâlde maddenin verilmesinin unutulduğu 

hususlar vardır: Ķıya, Ķolsaĳ, Kėĳeşti, Köks, Muĳayıban/ 

Muĳrayıp, Möĳreşip, Mėĳ, Yaruķ/ Yaruġ.  

● Anlamı verildiği hâlde maddenin verilmesinin unutulduğu 

hususlar vardır: Kez, Kėygülük, Miĳ, Yėt “yetiş!, eriş!, ulaş!”, Yėt 

“yed!, yedeğinde götür!, at ve başka şeyleri tutup çek!”.  

● Bu eserde; genellikle yanlış istinsah edilmiş nüshaların 

kullanılmasından doğan yanlış maddeler ve anlamlandırmalar, tanık 

olarak verilen örneklerde bulunan ve sağlam olmayan nüshaların 

kullanılmasından kaynaklanan yanlışlar gibi yanlışlar bulunmaktadır. 

● Sözlükte yanlış veya yanlış ihtimali bulunan maddeler veya 

anlamlandırmalar bulunmaktadır. Bunlardan AŞ’de bulunanlar, AŞ’de 

doğru biçimde verilmiştir. Yanlışların bir kısmı, örneklerin yanlış 

okunmasından yahut sağlam olmayan nüshaların aktarılmasından 

kaynaklanmaktadır. Bu maddelerin bir kısmı, gölge (gerçekte 

bulunmayan hayalet) sözcüklerdir. Bir kısım maddeler ise ses bilgisi 

bakımından yanlış sözcüklerdir: 

Abuşġa (Doğrusu: Abuşķa), 

Astı “ast, alt, aşağı” (Doğrusu: Astın “astta, altta, aşağıda”), 

Arķ (Doğrusu: Arıķ), 

Emgenür (Doğrusu: Ėmgenür), 

Ėrmes “etmez” (Doğrusu: “olmaz”), 

Ėvrüley “dönerim” (Doğrusu: “döneyim”), 

Utru “çok” (Doğrusu: “karşı”), 

Ipra “eski” (Doğrusu: Opra “eski!, yıpra!, yıpran!”), 

Evke (Doğrusu: Erke/ Ėrke), 

Ėlgedi (Doğrusu: Ėlgerdi), 

Unatġunça (Doğrusu: Unatķunça), 

Tavşalķu (Doğrusu: Tavşalġu), 
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Talġan (Doğrusu: Talķan), 

Taĳırġama “dinlememek, kabul etmemek” (Doğrusu: 

“tanlamamak, şaşırmamak”), 

Tuymatın (Doğrusu: Tuymayın), 

Toymatın (Doğrusu: Toymayın), 

Taķmadı “yağmadı” (Doğrusu: Tammadı “damlamadı”), 

Coĳ “hep; gemi” (Doğrusu: “barça denen gemi”), 

Çırap (Doğrusu: Çıdap), 

Çaray (Doğrusu: Çıray), 

Çıķ (Doğrusu: Çıġ), 

Çarġ (جرغ) “ateş koru” (AŞ: جُوغ, Doğrusu: Çoġ), 

Çök “kirpi” (AŞ: /k/ ile: جُوک “bir kuşun adı; kirpik”, Doğrusu: 

“bir kuş adı”), 

Çalaper (AŞ: چَل, Doğrusu: Cul), 

Sėvġı (AŞ: سِیوُنجی, Doğrusu: Sėvinçi), 

Sungil (Doğrusu: Sunġıl), 

Saġınma “ekme!” (Doğrusu: “anma!”), 

Saġın “ekmek” (Doğrusu: “anmak”), 

Saġırķan (Doğrusu: Saķızġan), 

Sorġat (Doğrusu: Savġat/ Sovġat), 

Sıķadı (Doğrusu: Sıpķardı), 

Sıķtadı (Doğrusu: Sıķtattı), 

Siĳremek (kef’ler /k/ ile) (Doğrusu: ilk kef /g/ ile), 

Sordikler “soru sordular” (Doğrusu: “soru sorsunlar”), 

Sümürmek “içmek” (Doğrusu: “bir dikişte içmek, hepsini birden 

içmek, başına dikmek, sömürüp içmek”), 

Soĳġı uyġu (Doğrusu: Soĳġı uyķu), 

Südetip (Doğrusu: Südretip), 

Taġay/ Taġayı (Doğrusu: Šaġayı), 

Ġazırçı (Doğrusu: Ġazarçı), 

Ġardāş (Doğrusu: Ġarvāş), 

Ķarı “درست” (Doğrusu: “kol (دست)”), 
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Ķanap “anlamak” (Doğrusu: Ķanap “kanayıp”; Ķanmaķ 

“anlamak”), 

Ķavķunçı (Doğrusu: Ķavġunçı), 

Ķısġa (Doğrusu: Ķısķa), 

Ķorıya “kor” (Doğrusu: “korunmuş yer”), 

Ķurçaldı “buyurdu” (Doğrusu: “büyüdü, kocadı, kocaldı”), 

Ķorġan (Doğrusu: Ķozġalan), 

Ķorġadı (Doğrusu: Ķozġadı), 

Ķuyķar (Doğrusu: Ķutķar), 

Kevkev (Doğrusu: Kevürge), 

Keĳeş/ Keĳeç (Doğrusu: Kėĳeş/ Kėĳeç), 

Köpelek (/g/’ler ile) (Doğrusu: /k/’ler ile), 

 :AŞ: ilk kef /g/ ile, ikinci kef /k/ ile, /c/ ile) (g/ ve /ç/ ile/) کوجوک

 ,(Doğrusu: Küçlük ,کُوجلوک

Gönedi (AŞ: /g/ ile: کُوناندی, Doğrusu: Könendi), 

Mėçegin (AŞ: /k/ ve /c/ ile: میکجین, Doğrusu: Mėgecin), 

Müçük (Doğrusu: Müçek), 

Mütik “kaş” (Doğrusu: Müşek “fişek”), 

Tuyķun (Doğrusu: Tuyġun), 

 ,(Doğrusu: Yada taşı) یدلتاش

Yarut “aydınlandı, ışıklandı, ışıdı, parladı” (Doğrusu: Yarup/ 

Yaruştı), 

Yaşurun “gizleyin!, saklayın!” (Doğrusu: “gizli, saklı”), 

ینک-یانک  (Doğrusu: Ėĳ), 

Yazġur “yüz çevirme” (Doğrusu: “suçlamak, itham etmek”), 

Yarġan (AŞ: Yarġaġ, Doğrusu: Yarġaķ/ Yarġaġ), 

Yėmrür (Doğrusu: Yėmrülür),  

Yerlik “emir, yarlık, ferman” (Doğrusu: Yarlıķ), 

Yėĳil “ağır” (Doğrusu: “hafif, yeğni”), 

Yumran “görmüş” (Doğrusu: “kör sıçan”), 

Yuyay (Doğrusu: Yuġay). 
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● Örneklerin yanlış okunuşundan veya anlaşılmasından ortaya 

çıkan yanlış maddeler veya anlamlandırmalar bulunmaktadır. Örneğin 

etkisinde yanlış anlamlandırılan maddeler, yazar tarafından kullanılmış 

sağlam olmayan nüshada geçen yanlış sözcüğün cümlede kazandığı 

anlama göre anlamlandırılmasından ileri gelen yanlış hususlardır:  

→ Astı “ast, alt, aşağı”. 

Noķša-yı ĥālıĳ nėdin şírín lebiĳ üstidedür 

Noķša çün astı bolur her ķayda kim yazılsa leb  

Madde ve örneğin doğru biçimi: 

Astın “astta, altta, aşağıda”.  

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Noķša-yı ĥālıĳ nėdin şírín lebiĳ üstidedür 

Noķša çün astın bolur her ķayda kim yazılsa leb  

→ Ėrmes “etmez”. 

Zaĥmlıķ köĳlüm otıġa merhem ėrmes nef‘ kim 

Bādedin mamuķġa mamuķdın tüşer merhemġa ot 

Madde ve örneğin doğru biçimi: 

Ėrmes “olmaz”. 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Zaĥmlıķ köĳlüm otıġa merhem ėtmes nef‘ kim 

Yaradın mamuķķa mamuķdın tüşer merhemġa ot 

● Sözlükte verilen örneklerdeki yanlışlar, genellikle örneklerin 

yanlış okunmasından yahut sağlam olmayan nüshaların 

kullanılmasından ileri gelmektedir. Bunlardan AŞ’de bulunanlar, 

AŞ’de doğru biçimde verilmiştir: 

→ Uġan “Tanrı”. 

Bu kün yüz şükr kim ķıldı Uġan’ım  

Seni miĳ onça kim bardur gümānım 

Örneğin doğru biçim: 

[Ferhād u Şírín’den:]  

Bu kün yüz şükr kim ķıldı Uġan’ım  

Sėni miĳ ança kim bolġay gümānım 
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→ Ėrk “ihtiyar, irade, seçme hakkı”. 

Ölmegimni baķma hicrānıĳġa ey sulšān-ı ģüsn 

Ķatl ģükmin ķılsa şeh nė ėrki bar cellādnıĳ 

Örneğin doğru biçim: 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Ölmegimni yaķma hicrānıĳġa ey sulšān-ı ģüsn 

Ķatl ģükmin ķılsa şeh nė ėrki bar cellādnıĳ 

→ Ilmadı “dikkate almamak, göz önünde bulundurmamak; 

iltifat etmemek”/ Barıda “var iken”. 

Nevāyí’den 

Gül sarı ķılman nažar zíbā cemālıĳ barıda 

Közge ılmay servni nāzük nihālıĳ barıda  

Örneğin doğru biçim: 

‘Ubeyd Ĥan’dan: 

Gül sarı ķılman nažar zíbā cemālıĳ barıda 

Közge ılman servni nāzük nihālıĳ barıda 

→ Uçradı “uğradı, karşılaştı”. 

Pend ėşitmey körüp anı yüz belāġa uçradıĳ 

Közlerim çıķsun ki yüz munça sezā kemdür maĳa 

Örneğin doğru biçim: 

[Bedāyi‘ü’l-Vasaš’tan:] 

Pend ėşitmey körüp anı yüz belāġa uçradım 

Közlerim çıķsun ki yüz munça sezā kemdür maĳa 

→ Bėlgülük “bilinen, belli; meşhur, ünlü; [damgalı, işaretli]”. 

‘Aşķ otıdın ķulluġıĳ daġnı ķoydum köksüme 

Özni bu nev‘ eyledim ėl içre āĥır bėlgülük 

Örneğin doğru biçim: 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

‘Aşķ otıdın ķulluġuĳ daġını ķoydum köksüme 

Özni bu nev‘ eyledim ‘aşķ ehli içre bėlgülük 

→ Tapuķ “hizmet”. 

Ķul oldı maĳlayıda daġ körgüzüp iģsān 
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Vefāsı bezmide bes kim Nevāyí ėtti tapuķ 

Örneğin doğru biçim: 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Ķul oldı maĳlayıda daġ köp körüp iģsān 

Vefāsı bezmide bes kim Nevāyí ėtti tapuķ 

→ Taĳıp “bağlamak, sarmak”. 

[Gül ü Nevrūz-ı] Lušfí’den: 

Kėlip seyyāģlar dín ėldin ėlge 

Taĳıp himmet ķolın merdāne bėlge 

Örneğin doğru biçim: 

Kėzip seyyāģlar dėk ėldin ėlge 

Taĳıp himmet ķurın merdāne bėlge 

→ [Muĳayıban/ Muĳrayıp “üzülmek, kederlenmek”.] 

Körüp ķaşıda muģiblerni cem‘ ü mėn müzd-ver  

Muĳanıban buzulur ĥāšır-ı períşānım 

Örneğin doğru biçim: 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Körüp ķaşıda muģiblerni cem‘ ü mėn merdūd  

Muĳayıban buzulur ĥāšır-ı períşānım 

→ [Möĳreşip “böğürmek”.] 

Gāh vaŝl iķbālınıĳ ġayr eyleridin şükr dėp 

Geh firāķ idbārınıĳ şiddetleridin möĳleyip 

Örneğin doğru biçim: 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Gāh vaŝl iķbālınıĳ ‘işretleridin şükr dėp 

Geh firāķ idbārınıĳ şiddetleridin möĳreşip 

● Örneklerin yanlış okunuşundan veya anlaşılmasından ortaya 

çıkan doğru maddeler bulunmaktadır: 

→ Asru “çok, fazla”. 

Bütmedi gül-şen šavāfı birle köĳlüm yarası 

Bėrmedi otumġa teskín asru nežžāresi 

Örneğin doğru biçimi: 
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[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Bütmedi gül-şen šavāfı birle baġrım yarası 

Bėrmedi otumġa teskín serv ü gül nežžāresi 

→ Şımalıp “bir işe girişmek, kolu sıvamak”. 

Ķanıma ķol şımalıp tíġni çėkme ki ķılur (AŞ kaynaklı 

yanlış) 

Ķatl pūlād ķılıçdın burun ol sím bilek 

Örneğin doğru biçimi: 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Ķanıma ķol şımal u tíġni çėkme ki ķılur 

Ķatl pūlād ķılıçdın burun ol sím bilek 

→ Ayamay “esirgememek; engellememek: [esirgemeden]”. 

[Maĥzenü’l-Esrār-ı] Mír Ģaydar [Tėlbe]’den:  

Ĥayr ėtegine uzun ķol tutuĳ 

Mūr u melaĥdın ayamay sarķutuĳ  

Örneğin doğru biçimi: 

Ĥayr ėtegine uzun tut ķoluĳ 

Mūr u melaĥdın ayama sarķutuĳ 

→ Tıyıp “menedip, önleyip, engelleyip”. 

Felek vefāġa ‘azā tutġan olsa ehl-i vefā 

Tirikni tıyıp yürügeyler cemā‘at-ı meflūk 

Örneğin doğru biçimi: 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Felek vefāġa ‘azā tutķan olsa ehl-i vefā 

Tirik n’ėtip yürügeyler cemā‘at-ı meflūk 

→ Tirkemek “engellemek; savmak”.  

Ĥalāyıķ her nė ķılsa tirkemek yoķ (AŞ kaynaklı yanlış) 

Nė ķılġannı yaman ķıldıĳ dėmek yoķ 

Örneğin doğru biçimi: 

[Ferhād u Şírín’den:] 

Ĥalāyıķ her nė ķılsa tėrgemek yoķ 

Nė ķılġannı yaman ķıldıĳ dėmek yoķ 
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→ Calın “çakmak” (AŞ kaynaklı yanlış).  

AŞ’de (ve ona uyan SG’de) verilen örnekte Çalın biçiminde 

geçen bu sözcük, Çaķın olmalıdır. 

→ Kökrek (/k/ ile) “ciğer; [göğüs]”.  

Bí-ciger bolsam belā tartarda ėmdi mėni taĳ 

Bardı közdin çün baġır pergālesidin kökregim (AŞ 

kaynaklı yanlış). 

Örneğin doğru biçimi: 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Bí-ciger bolsam belā tartarġa veh ėmdi nė taĳ 

Bardı közdin çün baġır pergālesidin köp regim 

→ Hürer “köpek ürümek, havlamak”.  

Uyķuĳa māni‘ eger bolmasa ol kūy içre 

Yügürüp itler ile kėçe taĳ atķunça hürer (AŞ kaynaklı 

yanlış). 

Örneğin doğru biçimi: 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Uyķuĳa māni‘ eger bolmasa ol kūy içre 

Yügürüp itler ile kėçe taĳ atķunça hürey 

→ Yalın “şule, alev, yalın, yalım; şimşek, yıldırım”. 

‘Aşķdur cān perdeside rūşen ėttim dūstlar 

Nėçe küygey-mėn ģarír içre yalınnı yaşurup 

Örneğin doğru biçimi: 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

‘Aşķdur cān perdeside rūşen ėttim dūstlar 

Nėçe küygey-mėn ģarír içinde otnı yaşurup 

● Birbirine karıştırılmış veya örneği başka maddenin altında 

verilen maddeler vardır (maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi):  

→ Şüdrün “çiy, şebnem; Rumí şadırvan der” (Doğrusu: “çiy, 

şebnem”). Verilen “şadırvan” anlamı Çıġ “çadır örtüsü” maddesi ile 

ilgili olmalıdır. Yani “çiy” anlamı Çıġ maddesi ile karıştırılmış 

olmalıdır (AŞ kaynaklı karıştırılma). 
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→ Ķolmaķ (Örneği Ķol maddesi altında verilmiştir). 

→ Ķolsaĳ (Örneği Ķoldadı maddesi altında verilmiştir). 

→ Gezek (1. örneği Ķuyı maddesi altında verilmiştir). 

→ Kėyin (1. örneği Gezek maddesi altında verilmiştir). 

→ Körege (Anlamı ve örneği Kürük maddesi altında 

verilmiştir). 

→ Körge (Anlamı ve örneği Kürük maddesi altında verilmiştir). 

→ Küĳrenme (Beyitler birbirine karıştırılmıştır) (AŞ kaynaklı 

karıştırılma). 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Lāzım-ı ‘aşķ oldı hicrān, bolma ‘āşıķ kimsege 

Ėmdi kim bolduĳ, taģammül eyleben [küĳrenmegil] 

[Her nė Ģaķ emri durur şükr ile ķıl kim ķılmaķ 

Bendedin yaĥşı ėmes ĥˇāce işin] küĳreniben 

→ Küvenç (Beyitler birbirine karıştırılmıştır). 

[Nažmu’l-Cevāhir’den:] 

Āfāķ küvençi źāt-ı ferĥundesi bil 

[Eflāk çıraġı rāy-ı raĥşendesi bil 

Cemşíd’ni ģaşmet içre şermendesi bil] 

Dānişde Sikender’ni kemín bendesi bil 

→ Yėvütkedi (Anlamı Yėtti/ Yitti maddesi altında verilmiştir) 

(AŞ kaynaklı karıştırılma). 

→ Yėt “yetiş!, eriş!, ulaş!”; Yėt “yed!, yedeğinde götür!, at ve 

başka şeyleri tutup çek!” (Anlamları Yėtilip maddesi altında 

verilmiştir). 

● Çekimli biçimleri açısından madde başı ile örneklerin 

uyuşmadığı hususlar vardır (maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi): 

→ Ürgüder, Örnekteki biçim: Ürgürep (Doğrusu: Ürgüdep). 

→ Ėvrülmek, Örnekteki biçim: Ėvrülgeli. 

→ Örtep, 2. örnekteki biçim: Örtedi. 

→ Ipra/ Opra, Örnekteki biçim: Ipramaġan (Doğrusu: 

Opramaġan). 
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→ Ügülgen, Örnekteki biçim: Ügülüp. 

→ Içķındı, Örnekteki biçim: Içķınıp (AŞ kaynaklı uyuşmazlık). 

→ Ėneldi, Örnekteki biçim: Ėneldim. 

→ Aşuķ, Örnekteki biçim: Aşuķmaĳ. 

→ Ircay, Örnekteki biçim: Ircaymadı. 

→ Aĳdıp/ Andıp, Örnekteki biçim: Aĳdıban (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Ilmadı, Örnekteki biçim: Ilman. 

→ Uçradı, Örnekteki biçim: Uçradım. 

→ Ornattı, Örnekteki biçim: Ornat. 

→ Buĥsadı, Örnekteki biçim: Buĥsap (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Toĥta, Örnekteki biçim: Toĥtamayın. 

→ Tamşımaķ, Örnekteki biçim: Tamşıy (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Tėlmürüp, 2. örnekteki biçim: Tėlmürdüm. 

→ Tüĳül, 1. örnekteki biçim: Tüĳülgen. 

→ Çomup, Örnekteki biçim: Çom. 

→ Çėnedi, Örnekteki biçim: Çėnemdim, Doğrusu: Çėnesem (AŞ 

kaynaklı uyuşmazlık). 

→ Çüçürgenmek, Örnekteki biçim: Çüçürgenme (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Sıpķardı, Örnekteki biçim: Sıpķarıp. 

→ Sėskendi, 1. örnekteki biçim: Sėskenmek (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Sıķtattı, Örnekteki biçim: Sıķtatur-mėn (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Sınuķturdı, Örnekteki biçim: Sınuķtursa (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Ķadadı, Örnekteki biçim: Ķadaman (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Ķaladı, Örnekteki biçim: Ķalaydur-mėn. 
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→ Ķıçışur, 2. örnekteki biçim: Ķıçışsa. 

→ Ķopardıĳ, Örnekteki biçim: Ķoparmaķ. 

→ Ķoldadı, Örnekteki biçim: Ķoldadıĳ. 

→ Küĳrenme, Örneklerdeki biçim: [Küĳrenmegil] ve 

Küĳreniben (AŞ kaynaklı uyuşmazlık). 

→ Küymendi, Örnekteki biçim: Küymenip. 

→ Yaķtı, Örnekteki biçim: Yaķmaġıl. 

→ Yazġur, Örnekteki biçim: Yazġuray (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Yiberdi, 1. örnekteki biçim: Yiberdiĳ, 2. örnekteki biçim: 

Yiberip. 

● Örneklerde adların çekim sırasında ünlüsünü düşürüp aldığı 

biçime göre ortaya çıkan maddeler bulunmaktadır:  

→ Ėrn “dudak”, Örnekteki biçim: Ėrni [< Ėrin-i]. 

● Örneklerde geçen çekimli biçimlerin yalın biçiminin madde 

başı olarak alınmasından doğan madde başı ile örneklerin uyuşmazlığı 

bulunan maddeler vardır: 

→ Aylandı, Örnekteki biçim: Aylandurmaķ (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Ipra “eski”, Örnekteki biçim: Ipranur (Doğrusu: Opranur). 

→ Çüçük, 1. örnekteki biçim: Çüçüklük (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Tėrgemek, 2. örnekteki biçim: Tėrgek (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık). 

→ Zílí “kilim, zili; küçük halı”, Örnekteki biçim: Zílūçe (AŞ 

kaynaklı uyuşmazlık). 

→ Ķorķuş “korku”, Örnekteki biçim: Ķorķuştı. 

→ Muĳ, Örnekteki biçim: Muĳluġ (AŞ kaynaklı uyuşmazlık). 

→ Yaruķ/ Yaruġ, 1. örnekteki biçim: Yaruġlıķ (AŞ kaynaklı 

uyuşmazlık), 2. örnekteki biçim: Yaruġluķ. 

→ Yurun. Örnekteki biçim: Yurunluķ. 
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● Örneklerde geçen çekimli biçimler madde başı olarak alınırken 

yalın biçimine göre anlamlandırılan hususlar vardır (maddeler 

düzeltilmiş biçimleriyle verildi): 

→ Astıda “ast, alt, aşağı”. 

→ Allı “ön; yan, taraf” (AŞ kaynaklı yanlış). 

→ Aya mėn “ay, kamer”. Doğru biçim: Ay “ay, kamer”. 

→ Tapķanġa “bulmak”. Doğru biçim: “bulmak için; bulana”. 

● Örneklerde geçen çekimli biçimlerin madde başı olarak 

alınmasından doğan yanlışlar vardır: 

نینکریاِ  :dudak”. Doğru biçim: Ėrin “dudak” (AŞ“ ایرنک →  

“dudağın”). 

● Eylemler bazen kök veya emir biçimleriyle sözlükte yer alır. 

Örneklerde geçen çekimli eylemlerin kökünü tespit ederken yanlışlar 

yapılmıştır: 

→ Ipra “eski”. Örnekteki biçim: Ipranur (Doğrusu: Opranur). 

● Örneklerde geçen biçimlerin diğer kelimelerle birlikte veya 

cümlede kazandığı anlama göre anlamlandırılan maddeler vardır: 

→ Ķolmaķ “özür dilemek; nikâhla kız isteyip almak” (AŞ 

Kaynaklı anlam, Doğrusu: “dilemek, istemek”). 

[Leylí vü Mecnūn’dan:] 

Çün ģaclesi sarı köz salıp-sėn 

Ķolmaķķa ķızını söz salıp-sėn 

→ Bordaġan “yumurtaya yatan tavuk” (AŞ: “yumurta basan 

tavuk”, SG: “semiren, semizleyen”, Doğrusu: “semirten, semizleten”). 

[Sedd-i İskenderí’den:] 

Ketekde ķalıp bordaġan mākiyān  

Nė ma‘lūmı uçmaķķa sūd u ziyān 

● Tekrarlanmış hususlar bulunmaktadır: 

→ Tekrarlanmış maddeler bulunmaktadır (maddeler düzeltilmiş 

biçimleriyle verildi): Uyat, Örtep, Asra, Oķ “ok”, Oķ “hemen, derhâl, 

çabucak; işte o; aynen, tıpkı; ancak, yalnız, fakat”, Uruķ, Örgenür, 

Abuşġa/ Abuşķa, Abaġa, Ėĳek, Uy, Ėger, Eteke, Öçkü, Ayaķçı, Aġa, 
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İni, Ėneke, Inaķ, Alšayı, Bėbek, Bėke, Bėkeç, Böri, Bödene, Bürgüt, 

But, Buġu, Pota/ Bota, Tuş, Tüş “düş, rüya”, Tüş “aşağıya in!, düş!”, 

Tüz “düz, doğru”, Töz, Tėyin, Tiz, Tapuķçı, Tavuşķan, Tiş, Çın, 

Çupçuķ, Çurpa, Cevāne, Dedek, Delāl, Dėk, -Ra/ -Re (-Radıĳ/ -

Rediĳ/ -Rap/ -Rep), Saķaķ, Saķızġan, Sayı, Ėgeç, Siĳil/ Siĳli, 

Süĳek, -Ġına/ [-Ķına], Ķaban, Ķaraġ, Ķušan/ Ķutan, Ķoĳ, Ķoy 

“koyun”, Kerek, Köks, Kökrek, Kökeltaş, -Lik, Maral, Māġ, Maĳlay, 

Mėgecin, Mėĳ, Müşek, Yaş “tıfıl, küçük çocuk”, Yat, Yatlıķ, Yaĳaġ, 

Yıġı, Gezek. 

→ Bazen tekrarlanan örneksiz bir maddeye tekrarında örnek 

verilmiştir (maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi): Uyat, Asra, Oķ 

“ok”, Ėĳek, Uy, Ėrin (Ėrn maddesinde), Ėger, Ayaķçı, Aġa, Alšayı, 

Bėbek, Bėke, Bėkeç, Böri, Bürgüt, Pota/ Bota, Tüz “düz, doğru”, Tiş, 

Çın, Çupçuķ, Cevāne, Dedek, Saķaķ, Süĳek, -Ġına/ [-Ķına], Ķaraġ, 

Ķušan/ Ķutan, Kerek, Köks, Kökrek, Kökeltaş, -Lik, Māġ, Maĳlay, 

Mėĳ, Yaş “tıfıl, küçük çocuk”, Yat, Yıġı. 

→ Bazen tekrarlanan anlamsız bir maddeye tekrarında anlam 

verilmiştir: Dėk. 

→ Bazen tekrarlanan bir maddeye öncekinden farklı örnekler 

verilmiştir: Örtep, Tüş “düş, rüya”, Dėk, Sayı. 

→ Bazen tekrarlanan bir maddede veya anlamlandırmada 

farklılıklar ve düzeltmeler görülmektedir: Asra “yap!”/ Asra “koru!, 

sakla!” (Doğrusu: “koru!, sakla!”), Oķ “hemen, derhâl, çabucak; nakit”/ 

Oķ “hemen, derhâl, çabucak; işte o; aynen, tıpkı; ancak, yalnız, fakat” 

(“nakit” AŞ kaynaklı anlam), Inaķ “ثابت و مقرر”/ Inaķ “نایب و مقرب: naip 

ve yakın dost” (Doğrusu: “naip ve yakın dost”), Oşuķ/ Aşuķ, Bozçın/ 

Borçın “dişi ceylan” (Bozçın AŞ kaynaklı biçim) (Doğrusu: Borçın), 

Pota/ Bota, Tavşalġan “nefes nefese kalmak”/ Tavşalur “yorulur, 

zebun olur, güçsüz düşer”, Tile-mėn “ben dile, ben lisana; dilemem, 

istemem; keserim, dilerim”/ Tilemen “dilemem, istemem” (Kafiye 

gereği: Tile-mėn < Tilemen), Çaplıķ (جابلق)/ Çapan (چبان) (Doğrusu: 

Çapan), Çaķır ve ķanat/ Çaķır ķanat (Doğrusu: Çaķır ķanat), Çalı/ Çal 
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(Doğrusu: Çal), Ĥubla (خوبلا) “çakmak”/ Ĥav “kav” (AŞ kaynaklı 

biçim) (Doğrusu: Ĥav “kav”), Siĳil/ Siĳli (Tekrarı: /k/ ile) (Doğrusu: 

/g/ ile), Māķ/ Māġ (Doğrusu: Māġ), Yıķı/ Yıġı (Doğrusu: Yıġı). 

→ Bazen tekrarlanan bir maddenin örneğinde farklılıklar ve 

düzeltmeler görülmektedir: 

Oķ “hemen, derhâl, çabucak; işte o; aynen, tıpkı; ancak, yalnız, 

fakat”. 

Tā tirik-mėn ‘aşķ ģarfıdur tilimde ey refíķ 

Ölsem anı oķ mezārum taşıġa merķūm ķıl 

Maddenin tekrarı: 

Oķ “hemen, derhâl, çabucak”. 

Tā tirik-mėn ‘aşķ ģarfıdur tilimde ey refíķ 

Ölsem onı oķ mezārım taşıġa merķūm ķıl 

Örneğin doğru biçimi: 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Tā tirik-mėn ‘aşķı ģarfıdur içimde ey refíķ 

Ölsem anı oķ mezārım taşıda merķūm ķıl 

● Farklı maddelere aynı örneğin verildiği hususlar vardır: İt/ İt/ 

İt “it, köpek; yit!, kaybol!; it!”, Ėkin/ Mu/ Mü, Ėgeçi/ Egeçi/ Aġa, Ilķı/ 

Ilġı/ Ilķı/ Ilġı “at sürüsü, yılkı; yıllık, yılki”, Tüz “sazı kur!; şarkı düz!, 

ahenk yap!”/ Ayaķçı/ Toķuz (2. örnek), Aya mėn/ Aya-mėn/ Aya-mėn 

“ben aya, ben kamere; esirgemem; söylerim”, Oķ “ok”/ Barġalı, Ilmadı 

(Örnekte: Ilman)/ Barıda, Tutaş/ Yaş (2. örnek) “tıfıl, küçük çocuk; 

ıslak, yaş; gözyaşı”, Taĳ ėmes/ Nutuķçı, Tile mėn/ Tile-mėn/ Tile-mėn 

“ben dile, ben lisana; dilemem, istemem; keserim, dilerim”, Tėĳ/ 

Tėgmes, Baĥşı/ Sart, Tınç (2. örnek)/ Saġınç, Siĳremek/ Ėĳremek, 

Coçun/ Coçın/ Yoçın, Talaç/ Ķıymaç, Allı/ Köl, Dėk (1. örnek)/ Yada 

taşı, Süĳek (1. örnek)/ Yıġı (2. örnek), Öleĳ “şarkı, türkü”/ Çenge/ 

Çėnge (3. örnek). 

● Bazen farklı maddelere verilen aynı örnekte de farklılıklar ve 

düzeltmeler görülmektedir: Oķ “ok”/ Barġalı, Tutaş/ Yaş (2. örnek) 

“tıfıl, küçük çocuk; ıslak, yaş; gözyaşı”, Taĳ ėmes/ Nutuķçı, Baĥşı/ 
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Sart, Talaç/ Ķıymaç, Allı/ Köl, Dėk (1. örnek)/ Yada taşı, Süĳek (1. 

örnek)/ Yıġı (2. örnek). 

2.8. Ses Bilgisi Yanlışları 

● Ses bilgisi bakımından madde başı ile örneklerin uyuşmadığı 

hususlar vardır.  

→ Mamuķ. Örnekteki biçim: Mamuġ. 

→ Yay. Örnekteki biçim: Ya. 

● Bu sözlükte ses bilgisi bakımından eserlerine başvurulan 

dönemin Çağatay Türkçesinin genel özelliklerine ya da örneklerin 

alındığı eserlerin sağlam nüshalarında geçen biçimlerine uygun 

olmayan maddeler bulunmaktadır. Bu durumlarda; sözlükteki biçimler 

korunmakla birlikte, eserlerde geçen biçimleri de madde başı olarak 

eklenmiştir. Örneklerdeki biçimler ise alındığı eserlerdeki biçimlere 

uygun olacak şekilde düzeltilerek verilmiştir (maddeler düzeltilmiş 

biçimleriyle verildi): 

Abuşġa (Doğrusu: Abuşķa), 

Arķ (Doğrusu: Arıķ), 

Ilġı “at sürüsü, yılkı” (Doğrusu: Ilķı), 

Oşuķ (Doğrusu: Aşuķ), 

Ipra (Doğrusu: Opra), 

Emgenür (Doğrusu: Ėmgenür), 

Egeçi (Doğrusu: Ėgeçi), 

Erke (Doğrusu: Ėrke), 

Eşkek (Doğrusu: Ėşkek), 

Andıp (Doğrusu: Aĳdıp), 

Eye (Doğrusu: Ėye), 

Buzdıġan (Doğrusu: Buzduġan), 

Bosaķa (Doğrusu: Bosaġa), 

Bayġazı (Doğrusu: Bayġızı), 

Pota (Doğrusu: Bota), 

Tepengü (Doğrusu: Tėpengü), 

Tėşik (Doğrusu: Töşük), 
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Taraĳġu (Doğrusu: Taranġu), 

Terek (Doğrusu: Tėrek), 

Teskeri (Doğrusu: Tėskeri), 

Talġan (Doğrusu: Talķan), 

Tegrük (Doğrusu: Tėvrük), 

Tile-mėn “dilemem, istemem” (Doğrusu: Tilemen. Kafiye 

gereği: Tile-mėn < Tilemen), 

Tuymatın (Doğrusu: Tuymayın), 

Toymatın (Doğrusu: Toymayın), 

Cavun (Doğrusu: Covun), 

Çaray (Doğrusu: Çıray), 

Çigreyip (Doğrusu: Çigrep), 

Çıķ (Doğrusu: Çıġ), 

Coçun (Doğrusu: Coçın/ Yoçın), 

Dek (Doğrusu: Dėk), 

Tegle (Doğrusu: Dėgley), 

Sergek (Doğrusu: Sėrgek), 

Sarķud (Doğrusu: Sarķut), 

Sorķut (Doğrusu: Sarķut), 

Sustaġan (Doğrusu: Sustayġan), 

Taġay/ Taġayı/ Šaġay (AŞ: Šaġay, Doğrusu: Šaġayı), 

Ġuncı (AŞ: Ġunçı, Doğrusu: Ġıncı), 

Ķarıġdı (Doğrusu: Ķarıķmaķ), 

Ķısġa (Doğrusu: Ķısķa), 

Ķozġanur (Doğrusu: Ķozġalur), 

Ķılıķ (Doğrusu: Ķılıġ), 

Kėmür (Doğrusu: Kömür), 

Kėĳeç (Doğrusu: Kėĳeş), 

Kürçek (AŞ: Kürçek, Doğrusu: Kürcek), 

Tuyķun (Doğrusu: Tuyġun), 

Yalıķdı (AŞ: Yalıķdı, Doğrusu: Yalķmaķ/ Yalķımaķ). 
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● Ses bilgisi bakımından ikili biçimler bulunmaktadır. Bu 

paralel biçimler, madde başlarında olduğu gibi örneklerde de göze 

çarpmaktadır (maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi): Abuşġa/ 

Abuşķa, Çaġatay/ Çıġatay, Arķ/ Arıķ, Aşuķ/ Oşuķ, Ilķı/ Ilġı “at sürüsü, 

yılkı”; Ilķı/ Ilġı “yıllık, yılki”, Ėrin/ Ėrn, Ėgeç/ Ėgeçi/ Egeçi, Emgenür/ 

Ėmgenür, Ipra/ Opra, Erke/ Ėrke, Eşkek/ Ėşkek, Inaķ/ Inaġ, Aĥsum/ 

Aķsum, Aĳdıp/ Andıp, Eye/ Ėye, Buzdıġan/ Buzduġan, Ėlgi/ Ėli, 

Bosaġa/ Bosaķa, Bortaķ/ Bortaġ, Bayġazı/ Bayġızı, Tostaġan/ 

Tostuġan, Pota/ Bota, Tepengü/ Tėpengü, Tėşik/ Töşük, Tanuġ/ Tanuķ, 

Taraĳġu/ Taranġu, Terek/ Tėrek, Teskeri/ Tėskeri, Talġan/ Talķan, 

Tegrük/ Tėvrük, Tuymatın/ Tuymayın, Toymatın/ Toymayın, Cavun/ 

Covun, Çaray/ Çıray, Çigreyip/ Çigrep, Çıġ/ Çıķ, Coçun/ Coçın/ Yoçın, 

Dartar/ Tartar, Dek/ Dėk, Dėgley/ Tegle, Sergek/ Sėrgek, Sarķud/ 

Sarķut, Sorķut/ Sarķut, Soraġ/ Soraķ/ Soruġ, Savġat/ Sovġat, Siĳil/ 

Siĳli, Sustaġan/ Sustayġan, Taġay/ Taġayı, Šaġay/ Šaġayı, Šoy/ Toy, 

Ġacarçı/ Ġazarçı, Ġıncı/ Ġuncı, Ķatıķ/ Ķatıġ, Ķaraġ/ Ķaraķ, Ķarıġdı/ 

Ķarıķmaķ, Ķısġa/ Ķısķa, Ķutluġ/ Ķutluķ, Ķozġanur/ Ķozġalur, Ķılıķ/ 

Ķılıġ, Kėmür/ Kömür, Kėĳeş/ Kėĳeç, Kürçek/ Kürcek, Mamuķ/ 

Mamuġ, Tuyķun/ Tuyġun, Yaruķ/ Yaruġ, Yaĳaķ/ Yaĳaġ, Yalıķdı/ 

Yalķmaķ/ Yalķımaķ, Yarġaķ/ Yarġaġ, Yapurġaķ/ Yafraķ, Yėti/ Yėtti, 

Il/ Yıl (Ilķı/ Ilġı/ Yılçılıķ), Yarlıġ/ Yarlıķ “emir, yarlık, ferman”; Üz/ 

Yüz (Üz/ Yüzlendi), Yalaĳaç/ Yalaĳ, Yay/ Ya, Çenge/ Çėnge. 

2.9. Yazım ve Söyleniş Biçimi Yanlışları 

● Yazılışta tutarsızlıklar bulunmaktadır.  

→ Bazen aynı maddenin yazılış bakımından ikili biçimleri 

görülmektedir: Pota ( پوته-پوتا ), Taġay/ Šaġay ( طغای-تغای ), Taġayı/ 

Šaġayı ( طغایی-تغایی ), Toy/ Šoy ( طوی-توی ). 

→ Bazen aynı maddenin tekrarında yazılış farkı görülmektedir: 

Asra ( اسره-اسرا ), Öçkü ( اوچکو-اوجکو ), Ėneke ( ایناکا-اینکا ), Ėĳek ( -ایکاک

) Tapuķçı ,(تاوشالور) Tavşalur /(توشالغان) Tavşalġan ,(اینکاک -تاپوقجی-تابوقجی

) Tapuķ “bulunmuş nesne”/ Tapķanġa ,(تاپوقچی تاپقانغه-تابوق ), Dedek 

( دادک-دداک ), Saypadı ( یپادیسا )/ Sayparġa (سیپارغه) (AŞ kaynaklı biçim), 
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Ķaban ( قابان-قبان ), Yavudı (یاودی)/ Yavuşur (یاوشور)/ Yavumas (یاوماس)/ 

Yavumaĳ (یاوومانک) (AŞ kaynaklı biçimler). 

→ Yazılış bakımından madde başı ile örneklerin uyuşmadığı 

maddeler vardır: Açun ( آجون-آچون ), Ayaķçı ( ایاقچی-ایاقجی ), Bėbek ( -بیبک

) Barıda ,(بیباک باریدا-باری دا ), Tapuķ ( تاپوق-تابوق ), Tavşalur (2. örnek) 

( توشالور-تاوشالور ), Coĳ ( جنک-جونک ), Dedek ( داداک-دادک ), -Gine/ -Kine 

( کینه-کنه ), Ķalpaķ ( قلپاغ-قالباق ), Yaķmadı ( یاقمدی-یاقمادی ). 

→ Bazen aynı maddenin tekrarında verilen aynı örnekte bile 

yazılış bakımından farklılıklar görülmektedir: Tuş maddesi ( -کیمکا

) Ra/ -Re (-Radıĳ/ -Rediĳ/ -Rap/ -Rep) maddesi- ,(کیمکه قیلماسا-قیلمسا ). 

→ Bazen farklı örneklerde geçen aynı sözcükte bile yazılış 

bakımından farklılıklar görülmektedir: Savuġ ( ساوغ-ساووغ ), Çābük 

) Barça ,(چابک-جابک) بارجا-بارچا ). 

→ Bazen farklı maddelere verilen aynı örnekte bile yazılış 

bakımından farklılıklar görülmektedir: Tėĳ/ Tėgmes maddesi ( -بیرله

) Talaç/ Ķıymaç maddesi ,(بیرلا اج-آج ) ve ( الاجت-تلاج ), Allı/ Köl maddesi 

( الی دا-الیدا ), Taĳ ėmes/ Nutuķçı maddesi ( بولغوسیدور-بولغوسی دور ) ve 

( انینک-آنینک ), Tutaş/ Yaş (2. örnek) “tıfıl, küçük çocuk; ıslak, yaş; 

gözyaşı” maddesi ( کوزوم -کوزم ). 

→ Bazen aynı örnekte bile bir sözcüğün yazılışında farklılıklar 

görülmektedir: Biçek ( بیچاک-بیچک ), Birle ( بیرلا-بیرله ), Bolmasa ( -بولمسا

) Tilep ,(بولماسا تیلب -تیلاب ), Ķıldı la ( قیلدی لا-قیلدیلا ), Anıĳ ( انینک-آنینک ). 

● Madde yanlış verildiğine karşın örnekte doğru biçimde verilen 

hususlar vardır:  

→ Çüçürgünmek, Örnekteki biçim: Çüçürgenmek. 

→ Sarġu (سرغو), Örnekteki biçim: Sarķud (Doğrusu: Sarķut). 

→ Sürmek (سورماک), Örnekteki biçim: Sümürmek. 

→ Sürer (سورار), Örnekteki biçim: Südre. 

→ Şıpaķ (شیپاق), Örnekteki biçim: Şıbaķ. 

→ Ķarġay sayı (قارغای سایی), Örnekteki biçim: Ķarġaġan sayı. 

→ Maĳla (مانکلا) (AŞ kaynaklı biçim), Örnekteki biçim: 

Maĳlay. 
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● Madde doğru verildiğine karşın örnekte yanlış biçimde verilen 

hususlar vardır:  

→ Coçun (AŞ kaynaklı biçim) (Doğrusu: Coçın/ Yoçın), 

Örnekteki biçim: Çoġın (جوغین). 

→ Fırrıst (فرّست), Örnekteki biçim: Ferseng (فرسنک). 

→ Ķoĳrat (قونکرات), 2. örnekteki biçim: Ķıġrat (قغرات) (AŞ 

kaynaklı biçim). 

● Madde yanlış yazıldığına karşın örnekte yazılışı doğru 

biçimde verilen hususlar vardır:  

→ Kürük (کروک), Örnekteki biçim: Kürük ( روککو ). 

● Madde doğru yazıldığına karşın örnekte yazılışı yanlış 

biçimde verilen hususlar vardır:  

→ Dürluķ (درلوق) “inci[li]”, Örnekteki biçim: Dürluķ ( رلوقود ). 

● Madde doğru yazıldığına karşın söyleniş biçimi yanlış verilen 

hususlar vardır: 

→ Siĳremek (kef’ler /k/ ile) (Doğrusu: ilk kef /g/ ile).  

→ Köpelek (/g/’ler ile) (Doğrusu: /k/’ler ile). 

→ Küçün (/g/ ve /ç/ ile) (Doğrusu: /k/ ve /ç/ ile) (AŞ kaynaklı 

biçim). 

→ Külek (ilk kef /g/ ile, ikinci kef /k/ ile) (Doğrusu: /k/’ler ile) 

(AŞ kaynaklı biçim). 

→ Küvenç (/g/ ile) (Doğrusu: /k/ ile) (AŞ kaynaklı biçim). 

● Söyleniş biçimi doğru yazıldığına karşın maddesi yanlış 

verilen hususlar vardır:  

→ Ķarıķdı/ Ķaryaķdı ( قاریاقدی-قاریقدی ) (/ķ/ ve /ġ/ ile) (AŞ: 

Ķarıġdı/ Ķarıķmaķ, Doğrusu: Ķarıķmaķ). 

● Bu sözlükte yazılış bakımından eserlerine başvurulan dönemin 

Çağatay Türkçesinin genel özelliklerine ya da örneklerin alındığı 

eserlerin sağlam nüshalarında geçen biçimlerine uygun olmayan 

maddeler bulunmaktadır: Ķušan (Doğrusu: Ķutan) (AŞ kaynaklı 

biçim). 

2.10. Köken Bilgisi 
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● Sözlükte birçok Moğolca sözcüğe -Moğolca olduğu 

belirtilmeksizin- yer verilmiştir (maddeler düzeltilmiş biçimleriyle 

verildi): Avulca-/ Ovulca-, Aĥtaçı, Ircay, Butra-, Borda-, Bolcar, 

Buĥsa-, Toĥta, Tala Tala, Çürege, Çibilger, Cėrge, Cıldam, Cöp, 

Coçun/ Coçın/ Yoçın, Çurpa, Cülge, Çubru-, Çögür, Dolana, Dapķur, 

Dėgley/ Tegle, Sergek/ Sėrgek, Sarķud/ Sarķut, Sorķut/ Sarķut, Salķın, 

Savġat/ Sovġat, Soyurġal, Soyurġa-, Salca, Sıpķar-, Soķur, Şıbaķ, 

Şırdaġ, Şıralġa, Şıġavul, Şımal-, Şüdrün, Ġacarçı/ Ġazarçı, Ġıncı/ 

Ġuncı, Ķaçır, Ķaru, Ķabu, Ķavursun, Ķıyat, Ķorıya, Ķoĳ, Kevürge, 

Kürçek/ Kürcek, Maral, Mėgecin, Möldür, Nutuķçı, Hona, Hirül/ 

Hirevül, Ķaravul, Kėşik, Yamçı, Yada-, Yėvütke-, Yosun. 

→ Bunların bazısı Türkçe ekler almıştır: Kökeltaş. 

● Sözlükte bazen Arapça sözcüklere de kökenine değinilmeden 

yer verilmiştir (maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi): Delāl, Ceríb, 

Cul, Süneyn, Fülān, Ketūn, Maşab (< Meş‘ab ?).  

→ Bunların bazısı Türkçe ekler almıştır: Dürluķ. 

● Sözlükte bazen Farsça sözcüklere de kökenine değinilmeden 

yer verilmiştir (maddeler düzeltilmiş biçimleriyle verildi): Cevāne, 

Māġ, Tekev, Ceşn, Ĥāde, Ĥale, Devāc, Dāy, Rece, Raĥ raĥ, Rüst, Zílí, 

Şípāl, Ġarvāş, Voşum (Kerek maddesinin açıklanması sırasında 

Māzenderān/ Dāru’l-merz’de söylendiği kaydedilmiş), Gezek, Key, 

Kāc, Lāş (~ Ar. Na‘ş), Lök, Māġ, Mírek, Nācū.  

→ Bunların bazısı Türkçe ekler almıştır: Çāklik. 

→ Bazen Türkçe sözcüklere Farsça ekler getirilmiştir: Deĳāne. 

Sonuç  

Bu çalışmada, Neźr-‘Alí tarafından H 11. yüzyılda Safevi 

padişahı Şāh Ŝafí Sām Mírzā’nın (hük. H 1038-1052/1629-1642) 

buyruğuyla yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük incelenmiştir. 

Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından yazılan Senglaĥ sözlüğüne 

kaynaklık eden bu eserin Abuşķa sözlüğünden yararlanılarak yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Sözlüğün üç nüshası tespit edilmiştir: Tahran 

Üniversitesi-Merkez Ktp. nr. 4354/3 (T), Tahran-Meclis Ktp. nr. 9176 
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(Sebt nr. 85417) (M) ve Kum-Gülpaygani Ktp. nr. 20/148-4028/1 (G) 

nüshası. 

Bu eserdeki maddeler genellikle Çağatay Türkçesi alanından 

seçilmiştir. Örneklerin çoğu Nevāyí’nin eserlerinden özellikle de 

Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar ve Fevāyidü’l-Kiber adlı eserinden seçilmiştir. Bu 

sözlük sayesinde, Senglaĥ sözlüğünün muhakemesi yapılarak bazı 

yanlış ve şüpheli sözcüklerin doğru biçimi tespit edilebilmektedir. İran 

sahasında yazılan ilk Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olması son 

derece önemlidir. Büyük ihtimalle Çağatay Türkçesi-Farsçanın ilk ve 

Abuşķa’dan sonra Çağatay Türkçesinin ikinci sözlüğüdür. 

Bu sözlükte yazılışı aynı olan farklı sözcükler tek bir madde gibi 

bir arada verildiği gibi çekimleri farklı olan aynı sözcükler de farklı 

maddeler gibi verilmiştir. Yazılışı aynı olan farklı sözcükleri ayırıp, 

çekimleri farklı olan aynı sözcükleri de birleştirdikten sonra sözlük 

dizininden elde edilen söz dağarcığının toplam madde sayısı 725’tir. 

Eserde verilen örneklerin toplam sayısı ise 485’tir.  

Diğer Çağatay Türkçesi sözlüklerinde olduğu gibi bu sözlükte de 

bazı yanlışlar bulunmaktadır. Bunların çoğu genellikle sağlam olmayan 

nüshaların kullanılmasından kaynaklanmaktadır. 

Sözlükte diğer sözlüklerde bulunmayan ve yazarın kendi 

araştırmalarına dayanan özgün maddeler ve örneklerin bulunması son 

derece önemlidir. Neźr-‘Alí’nin 17. yüzyılda genellikle Çağatay 

Türkçesi alanından sözcükler alarak bu sözlüğü ortaya koymaya 

çalışması değer taşımaktadır. 

Kısaltmalar 

Ar.  Arapça 

AŞ   Abuşķa sözlüğü 

H  hicri 

hük.  hüküm sürdüğü tarih 

Ktp.  Kütüphanesi 

nr.  Numara 

s.  sayfa 

SG   Senglaĥ sözlüğü 

TDK Türk Dil Kurumu 
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The Evaluation Of Nezrali’s Chagatai Turkish 

Dictionary 
 

Dr. Farhad Rahimi 

 

Abstract 

In the Iran field, many Chagatai Turkish dictionaries have been prepared to 

understand the works of ‘Alí Şír Nevāyí. One of them is Neźr-‘Alí’s dictionary. The 

aim of this study is to research the Chagatai Turkish-Persian dictionary, which was 

written by Neźr-‘Alí in Iran in the H 11th century by the order of the Safavid king 

Şāh Ŝafí Sām Mírzā (government: H 1038-1052/ 1629-1642), to reveal the lexical 

and lexicographic material obtained from the work, and to determine the 

contribution of this work to the development process of the Turkish language by 

comparing it with other works. This study consists of two parts. In the first section, 

“Introduction”, brief information about the work is given; In the second part, under 

the title of “Evaluation of the Work”, a lexical and lexicographic analysis of the 

dictionary was made. In the section titled “Evaluation of the Work”, The work has 

been examined by emphasizing such subjects with the subtitles of “Organization of 

the Work”, “Spelling and Pronunciation”, “Phonetics”, “Vocabulary”, “Witnesses”, 

“Comparison of Examples with Other Dictionaries”, “Incorrect Items and Examples”, 

“Phonetic Errors”, “Spelling and Pronunciation Errors” and “Etymology”. In the 

“Comparison of Examples with Other Dictionaries” part of this section, comparisons 

were made with Senglaĥ and Abuşķa, which are the most important dictionaries in the 

field, as well as with Miftāģu’l-Luġat, which was written by Ferāġí. The study is 

based on the Tehran University-Central Library nr. 4354/3 (T), Tehran-Parliament 

Library nr. 9176 (Sebt nr. 85417) (M) and Kum-Gülpaygani Library nr. 20/148-

4028/1 (G) manuscript copies. 

Key words: Iran, Neźr-‘Alí, Chagatai Turkish, Chagatai Turkish Dictionary, 

Nevāyí, Safavids, 17th century, Lexicology, Lexicography. 
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            Extended abstract 

In the Iran field, many Chagatai Turkish dictionaries have been 

prepared to understand the works of ‘Alí Şír Nevāyí. One of them is 

Neźr-‘Alí’s dictionary. The aim of this study is to research the 

Chagatai Turkish-Persian dictionary, which was written by Neźr-‘Alí 

in Iran in the H 11th century by the order of the Safavid king Şāh Ŝafí 

Sām Mírzā (government: H 1038-1052/ 1629-1642), to reveal the 

lexical and lexicographic material obtained from the work, and to 

determine the contribution of this work to the development process of 

the Turkish language by comparing it with other works. This study 

consists of two parts. In the first section, “Introduction”, brief 

information about the work is given; In the second part, under the title 

of “Evaluation of the Work”, a lexical and lexicographic analysis of 

the dictionary was made. In the section titled “Evaluation of the Work”, 

The work has been examined by emphasizing such subjects with the 

subtitles of “Organization of the Work”, “Spelling and Pronunciation”, 

“Phonetics”, “Vocabulary”, “Witnesses”, “Comparison of Examples 

with Other Dictionaries”, “Incorrect Items and Examples”, “Phonetic 

Errors”, “Spelling and Pronunciation Errors” and “Etymology”. In the 

“Comparison of Examples with Other Dictionaries” part of this section, 

comparisons were made with Senglaĥ and Abuşķa, which are the most 

important dictionaries in the field, as well as with Miftāģu’l-Luġat, 

which was written by Ferāġí. The study is based on the Tehran 

University-Central Library nr. 4354/3 (T), Tehran-Parliament Library nr. 

9176 (Sebt nr. 85417) (M) and Kum-Gülpaygani Library nr. 20/148-

4028/1 (G) manuscript copies. 

This work was published by Farhad Rahimi in 2022. 

● Rahimi, Farhad (2022). Nezrali’nin Çağatay Türkçesi 

Sözlüğü. Ankara: TDK. 

The items in this work are generally selected from the field of 

Chagatai Turkish. Most of the examples were selected from Nevāyí’s 

works, especially Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar and Fevāyidü’l-Kiber. Thanks to 
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this dictionary, the correct form of some wrong and doubtful words 

can be determined by reasoning the Senglaĥ dictionary. It is extremely 

important that it is the first Chagatai Turkish-Persian dictionary written 

in the Iranian field. It is probably the first Chagatai Turkish-Persian 

dictionary and the second Chagatai Turkish after Abuşķa. 

In this dictionary, different words with the same spelling are 

given together as a single item, and the same words with different 

conjugations are given as different items. After separating different 

words with the same spelling and combining the same words with 

different conjugations, the total number of items in the vocabulary 

obtained from the dictionary index is 725. The total number of 

examples given in the work is 485. 

As in other Chagatai Turkish dictionaries, there are some 

mistakes in this dictionary. Much of this is due to the use of crippled 

copies that are often not intact. 

It is extremely important that the dictionary contains original 

items and examples that are not found in other dictionaries and are 

based on the author's own research. It is worthwhile that Neźr-‘Alí tried 

to put forward this dictionary by taking words from the field of 

Chagatai Turkish in the 17th century.  

In this work, which is a Turkish-Persian dictionary written in the 

H 11th century, the headlines are in Turkish and the explanations are in 

Persian. The dictionary is arranged in Arabic elifba order. The 

dictionary is divided into chapters with the Arabic elifba order 

according to the first letters of the words. After the meanings of the 

words are explained, they are exemplified by the pieces of poetry in 

which they are mentioned. In the examples, Nevāyí’s works were 

mostly used. When Nevāyí’s works are referenced, it is usually not 

specified which work he is. Examples from Chagatai works are usually 

given to headlines, the number of these examples varies between zero 

and three. Undoubtedly, Nevāyí is one of the authors whose works are 

taken as examples. The works used by him include: Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar, 
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Sāķí-nāme (Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’da), Fevāyidü’l-Kiber, Nevādirü’ş-

Şebāb, Bedāyi‘ü’l-Vasaš, Bedāyi‘ü’l-Bidāye, Ferhād u Şírín, Sedd-i 

İskenderí, Ģayretü’l-Ebrār, Seb‘a-yı Seyyāre, Leylí vü Mecnūn, 

Muģākemetü’l-Luġateyn, Lisānu’š-Šayr, Maģbūbu’l-Ķulūb, Münşe’āt, 

Vaķfiye, Mecālisü’n-Nefāyis (Mír Sa‘íd-i Kābilí), Mízānu’l-Evzān 

and Nažmu’l-Cevāhir. Other Chagatai Turkish literatures such as 

Ģaydar Tėlbe (Maĥzenü’l-Esrār), Lušfí (Dívan, Gül ü Nevrūz), Bābür 

Mírzā (Dívān), ‘Ubeyd Ĥan, Sulšān Ģüseyn Bayķara (Dívān), İskender 

Mírzā, Na‘ímí, Benāyí and Ĥˇāce Kelān Penāhí were also consulted. 

Since they frequently use Turkish-Mongolian words in their works, 

poets and writers who wrote in Persian were sometimes consulted. In a 

few places, examples are given from the author's own poems, while in 

a few places examples without the author's name are taken. 

The author of the work Gül ü Nevrūz, whose testimony is 

referenced in this dictionary, is given as Mevlānā Lušfí. The author of 

the work Maĥzen-i Esrār, whose testimony is referenced in this 

dictionary, is given as Mír Ģaydar Tėlbe. 

 



MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

“Oltin bitiglar – Golden Scripts” jurnali – Sharq adabiyoti va 
madaniyati, ijtimoiy-ma’naviy hayoti, tilshunoslik va aniq fanlar, 
dinshunoslik va ilohiyotshunoslikka oid ahamiyatli qo‘lyozma 
manbalar, xalq og‘zaki ijodi namunalariga bag‘ishlangan ilmiy 
tadqiqotlar xulosalarini chop etishga mo‘ljallangan.

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar yil davomida o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, 
turkiy tillarda topshirilishi mumkin. Agar muallif o‘z maqolasini 
jurnalning muayyan sonida nashr etmoqchi bo‘lsa, unda qo‘lyozma 
jurnal nashridan kamida besh oy oldin taqdim etishi kerak.

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (oltinbitiglar@gmail.
com) elektron pochtasiga yuborilishi kerak. Iqtiboslar va izohlar 
bo‘yicha MS Word menejerini qo‘llash lozim.

Barcha qo‘lyozmalar muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha 
ma’lumot bilan yuboriladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 
interval, hoshiyalar chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 
2 sm bo‘lishi kerak.

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida 
shakllantirilishi lozim.

Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak.
100–150 so‘zdan iborat o‘zbek va ingliz tillaridagi abstrakt 

(annotatsiya) va 5–10 so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek 
va ingliz tillarida). Abstrakt maqolaning maqsadi, metodologiyasi va 
natijalarini qisqacha ifodalashi kerak.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi lozim.
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi 

mumkin) 1500 so‘zdan oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), 

nashr qilingan shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. 
Narxi, ISBN raqami, (qattiq/yumshoq muqova); 2) taqriz so‘ngida: 
taqrizchining F.I.O., ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa 

tillarda yozilgan bo‘lsa, maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola sarlavhasidan keyin sahifaning o‘ng chetida 

muallifning ism-familyasi yozilib, oxiriga yulduzcha (*) ishorasi 
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qo‘yiladi va sahifa pastida muallif haqida quyidagi qisqa ma’lumotlar 
beriladi: F.I.O., ilmiy daraja va unvon; ish joyi; e-pochta va ORCID ID 
(raqami).

Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil 
topadi.

Maqola bo‘limlari sarlavhasi – yotiq, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq 
ko‘rsatilishi kerak. Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima 
qilingan bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va 

boshqa elementlar kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha 

beriladi. Zarur deb topilsa, uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator 
tashlab ajratiladi, satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda 
yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi 
kerak. Bunday ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal 
yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish

Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. 
Havola qilingan manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) 
bilan ajratiladi. 

Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan 
joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar 
bibliografiyasi 

Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satrboshidan, boshqa 
barcha qatorlari abzasdan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada 
o‘zbek lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.
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6.1. Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi

Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi 
yozilgan grafikada berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi 
transleteratsiyasini berish ham mymkin. Ba’zan qo‘lyozma asarning 
nomi muallif ismidan oldin yozilishi ham mymkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar 
nomi. Qo‘lyozma (toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 

Matnda qo‘lyozma (toshbosma)ga havola berish: 
[Xondamir, Makorim, 17a]

7.2. Kitoblar uchun

Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011. Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-
tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Matnda kitobga havola:

[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]

[Sirojiddinov 2011, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan 
foydalanilgan bo‘lsa, bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin 
alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011(a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-
tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011(b). O‘zbek adabiyotining falsafiy 
sarchashmalari. Toshkent: Akademnashr.

Matnda kitobga havola:

[Sirojiddinov 2011(a), 99]
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Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada 
berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: 
Nashriyot nomi.

      
Vohidov, Rahim va Husniddin Eshonqulov. 2006. O‘zbek mumtoz 

adabiyoti tarixi. Toshkent: Adabiyot jamg‘armasi nashriyoti.

Matnda kitobga havola:

[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va Eshonqulov 2006, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq muallifi bo‘lsa, 
bibliografiyada barcha mualliflarning ismi to‘liq yoziladi. Bunday 
kitobga havola qilinganda, birinchi muallifning ismi yozilib, davomida 
va boshqalar deb ko‘rsatiladi:

[Familiya va boshqalar nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish 
tartibi:

Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, 
Ism Familiya, Ism Familiya muharrirligida, maqola sahifasi 
raqamlari. Shahar: Nashriyot.

Ismoilov, Ilyos. 2020. “Navoiy ijodida Ya’juj-Ma’juj obrazi.” Alisher 
Navoiy va XXI asr, Shuhrat Sirojiddinov muharrirligida, 130 – 
133. Toshkent: Mashhur-press.

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Ismoilov 2020, 131]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada 

foydalanilgan format ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili 
(URL) hamda shu manba olingan sana ko‘rsatilishi lozim.
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Elektron kitobni bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. 
Foydalanilgan sana.

Adizova, Iqboloy. 2020. Thinker poetess of the East. Germany: 
Lambert Academic Publishing. https://www.lap-publishing.
com/. 12.07.2019.

Matnda elektron kitobga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Adizova 2020, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni 
bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: 
Nashriyot nomi. Internet adres (URL). 

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek 
matnshunosligi qirralari. Chikago: Chikago universiteti nashriyoti. 
http://press-pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Sirojiddinov 1987, 19-hujjat]

7.3. Jurnal maqolasi uchun

Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish 
tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: 
maqola sahifalari.

Alimuhamedov, Rixsitilla. 2018. “Qadimgi turk-moniy adabiyoti.” 
Oltin bitiglar 1: 65 – 76.

Matnda jurnal maqolasiga havola:
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[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Alimuhamedov 2018, 70]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. 

Agar DOI manzili mavjud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi 
kerak (URL). DOI – bu o‘zgarmas ID bo‘lib, internet tarmoqlarining 
elektron adreslari tizimiga ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi 
http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: 
maqola sahifalari. DOI adres (yoki URL).

Ismoilov, Ilyos. 2020. “Saddi Iskandariy” dostonidagi adabiy ta’sir va 
o‘ziga xoslik masalasi xususida.” O‘zbekistonda xorijiy tillar 3: 
229 – 235. doi: 10.36078/1596780050.

Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Ismoilov 2020, 231]

7.4. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn 
shaklida beriladi (masalan, Muhammadjon Imomnazarovning 
27.02.2005dagi “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasida chop 
etilgan maqolasida aytilganidek…); odatda, bunday manbalar 
umumiy adabiyotlar ro‘yxatida keltirilmaydi. Agar keltirilsa, 
kitoblarga qo‘yiladigan talablarga asosan beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning 
internet manzili (URL), maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini 
bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr 
sanasi. 
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Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” 
O‘zbekiston adabiyoti va san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini 
bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. 
Internet adres.

Sobirov, Ergash va Akmal Kenjayev. 2010. “Milliy qadriyat va 
globallashuv”. New York Times, 27.02. http://www.nytimes.
com/28/us/28health.html.

Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Sobirov va Kenjayev 2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi 
tartibida beriladi. Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, 
birinchi qismda foydalanilgan adabiyot chop etilgan grafikada 
yuqorida ko‘rsatilgan shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda 
esa barcha foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi 
talab qilinadi. Misol uchun:

	
   	 Adabiyotlar
Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
	 Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi 
variantini “The Chicago Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki 
https://www.chicagomanualofstyle. havolasidan ko‘rib olishingiz 
mumkin. 
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